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1. O01IHe moI0KeHUusA

1.1. Ienpto rocyapcTBEHHONM MTOTOBOW aTTECTAllMM BBITYCKHUKOB SIBIISICTCS OINpE/eeHUe
COOTBETCTBHSI ~ PE3YJbTaTOB  OCBOCHHMA  OOYYAarOIIMMHUCS  OCHOBHOM  NpO(heCcCHOHAIBLHOU
o0pa3zoBaTeNnbHON HpOrpaMMbl TpeOOBaHUSAM (eepabHOIO TOCYJapCTBEHHOTO 00pa3oBaTEIbLHOIO
CTaHJIapTa BHICIIEr0 00pa30BaHUs M0 HAIIPABJIEHUIO NOATOTOBKU 45.03.01 Punonozus.

1.2. ®dopmamu rocyaapcTBEHHOM UTOTOBOM aTTECTAIlMU SIBIISFOTCS:

— TocynapcTBeHHBIH 3K3aMeH
—  3ammuTa BBITYCKHOW KBaTM(UKAIIMOHHOM paboTs! (1anee - BKP).

1.3. Bunsl npodeccnoHanbHON IEATEIbHOCTH BBIITYCKHUKOB M COOTBETCTBYIOIINE MM 33]1a4d

npodeCCUOHATBLHOM 1eATEIbHOCTH:

3amaun npodecCuoHaIbHOM NEATENBHOCTH HAYYHO-UCCAe008AMENbCKO20 TUIIA:

— TPOBEJCHHE OPUTMHANBHBIX W IKCHEPTUPOBAHHME UYXKUX HCCIENOBaHUI B 00JIacTH
TEOPUH JIBYX U3Y4aEMBbIX SI3BIKOB;

— TIPOBEJCHHE OPUTMHAIBHBIX U JKCHEPTUPOBAHHUE UYXKHUX HCCIEIOBaHUM B 00JIacTH
JUTEPaTyphl CTPAH U3YYaeMbIX S3BIKOB;

3anaun mpoeCcCHOHATILHON ACATENHHOCTU nedacocuyeckKo20 TUTA:

— OpCnoJJaBaHuC MCPBOro0 U BTOPOro MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CUCTECMC JOIMOJIHUTCIIBHOTO
o0Opa3oBaHus;

— BEJICHHE TMPOCBETHTEIBCKON M Yy4eOHO-METOAMYECKON paboThl MO MOMYJSIpU3AINUN
M3YYCHHBIX (DUITOTOTUYECKUX TUCITUILINH;

3amaun npodeccuoHalIbHOM NeATeNbHOCTH NPUKIAOHO20 TUTIA!
— paboTa 1o mepeBoIYECKON U MHOM TpaHc(opManuu TeKCToB, B ToM yrcie B CMU.

1.4. TlepeueHb KOMIETEHIUI, KOTOPHIMH JOJDKHBI OBJIAZIETh 00yYaroIIrecs B pe3yibTare
OCBOEHHS1 00pa30BaTENIbHOI MpOrpaMMbl BbICILIETO 00pa30BaHUs



Kon

HaumeHoBaHne KOMIIETEHIIMU 4

Bun rocyiapcTBEHHOTO UCTIBITAHUS,
B X0J1€ KOTOPOTO MPOBEPSETCS
c(hOpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUU

roCyJapCTBEHHBIN

samura BKP
JK3aMeH

yHHuBepcajabHble komneTeHunu (YK)

VK-1

Crioco6eH oCymIeCTBISTh TOUCK,
KPUTHUYECKHI aHAIN3 ¥ CUHTE3 WH(OpMaIInH,
MPUMEHSTh CHCTEMHBIN MOIX0T IS
pelieHus MOCTaBJISHHBIX 3a/1a4

YK-2

CnocoOeH onpeaessTh KpyT 3a/1a4 B paMKax
MOCTABJICHHOM IENI U BEIOUPATH
ONITHMAJIBHBIE CIIOCOOBI X PEIICHHUS, HCXOIS
U3 ICUCTBYIOIIUX MPABOBBIX HOPM,
MMEIOLINXCS PECYPCOB M OTpPaHUYCHUH

VK-3

Crioco0eH OCyIIECTBIATh COITUATBHOE
B3aMMO/ICIICTBHIE U PEaTM30BbIBATH CBOIO
pOJIb B KOMaH/Ie

YK-4

Crnioco0eH oCyLIeCTBIATh JEJIOBYIO
KOMMYHHKAIMIO B YCTHON M TUCbMEHHOMN
(opmax Ha roCyJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKe(ax)

VYK-5

CrniocoGeH BOCIpUHUMATh MEXKYJIbTYPHOE
paszHooOpasue o0IIecTBa B COIMATBHO -
HCTOPHYECKOM, STUIECKOM U (hrustocoPpcrom
KOHTEKCTax

YK-6

Crniocob6eH ympaBisiTh CBOUM BPEMEHEM,
BBICTPanBaTh U PEaTH30BBIBATH TPACKTOPHIO
CaMOpa3BUTHUA HAa OCHOBEC IIPUHIIUIIOB
o0pa3oBaHMsl B TCUSHUE BCEH KU3HU

YK-7

CnocobeH nmoaaepkuBaTh T0KHBIA YPOBEHb
(bu3HYECKOi MOATOTOBIEHHOCTH JIJIst
oOecrieueHus IOJIHOLIEHHON COMaIbHON 1
PO eCCHOHAIBHON IEATSIbHOCTH

VK-8

CniocoOeH co3aBaTh U MOAJIEPKUBATD B
IIOBCEITHEBHOM KU3HU U B
po¢eCCUOHATILHOM J1eATEIbHOCTH
0e30MacHbIe YCIOBHS KU3HEACATEIILHOCTH
JUISL COXPaHEHUsI IPUPOJHOM CPElbl,
o0ecreyeHns: yCTOMYMBOTO Pa3BUTHS
o011ecTBa, B TOM YHCIIE IPU yIpo3e U
BO3HMKHOBEHHMH YPE3BbIYaNHBIX CUTyalUN U
BOEHHBIX KOH(DJIMKTOB

YK-9

Cnoco0OeH HCI0JIb30BaTh 0a30BbIE
ne(eKTONIOrnyecKre 3HaHKUs B COLMAIBHOMN U
npodeccuoHaIbHOM cdepax

VYK-10

CrocobeH NpUHUMATDb 000CHOBaHHBIE
OKOHOMHYECCKUEC PCHICHUA B PA3HBIX
obnacTax KHU3HCOACATCIIbHOCTH

YK-11

Cnocoben popMHUpPOBATH HETEPITUIMOE
OTHOIIICHUE K IPOSBICHUSIM IKCTPEMHU3MA,
TEPPOPHU3MA, KOPPYIILIUOHHOMY ITOBEACHUIO
Y IPOTUBOJICHCTBYET UM B

PO eCCHOHATBHON IEATETbHOCTH

odmenpogeccuonanbubie komnerenuun (OIIK)

OIIK-1

Cnoco0eH HCII0IF30BaTh B
pohecCHOHAEHOM EATENBHOCTH, B TOM
YHCIIe TIeIarOTHIECKOM, TIPeICTaBICHHE 00




2. [IporpamMma rocyiapcTBeHHOI0 IK3aMeHa

2.1. Coaep:xanue 3K3aMeHa

['ocynapcTBeHHBIN 3K3aMEH BKJIIOYAET B CEOSl TPU MOAYJIS: KypC OCHOBHOTO WHOCTPAHHOTO
A3bIKa (QHTTIMHACKUN $3BIK); MPAKTUKY BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO si3blKa ((PpaHIly3CKUN, HEMEIKHUi,
UCTIAHCKUU SI3bIKM) W HUCTOPHIO JIUTEPATypbl CTpPaH BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA; HCTOPUIO
JUTEPATyphl CTpaH OCHOBHOT'O WHOCTPAHHOTO SI3bIKa M aHAJIU3 M MHTEPIIPETAIMI0 TEKCTa - U
SIBJISIETCSI WTOTOBOM TOCYJIapCTBEHHOW aTTecTallMed Mo HampaBiieHuto mnoArotoBku 45.03.01
«Dunonorus», mnpodpunp «llpuknagHas ¢dunonorus (MHOCTPAHHBIE S3BIKH)» M aJPECOBAH
cryneHtam 4 kypca (8 cemectp). ['ocynmapctBennbiif 3k3ameH peanmsyercs ['DOK HWuctutyra
(UIIOIOTUH U UCTOPUH.

Hpeamerom TI'MA sBigercss A3bIKOBas KOMIIETECHIIMSI IO OCHOBHOMY MW BTOPOMY
WHOCTPaHHBIM f3bIKaM, 3HaHHE (PAaKTOB U MPOU3BEICHUN JUTEPATYphl CTPAaH OCHOBHOTO M BTOPOTO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TEOPETHUECKHUE WU NPAKTUYECKUE 3HAHMS MO aHAIU3y M HHTEpPIpeTaU
TEKCTa.

Hean - mpoepka y o0Oy4aromuxcsi S3BIKOBOM W (UIIOJOTUYECKOW KOMIICTCHIIUMA, B
YaCTHOCTH, HaBBIKOB aHAJIM3a U UHTEPIPETALNHN TEKCTOB HA OCHOBHOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE; YMEHHS
MOJIb30BaThCSl CYNIECTBYIOIIMMH CTPATETHUSMU M CIIOCO0aMU aHallM3a TEKCTOB; MPEJCTaBICHUS 00
WHCTPYMEHTApUU COBPEMEHHOro (UiIojiora W yYMEHHS IOJh30BaThCsl UM B TPO(ECCHOHATLHOM
JIeATETLHOCTH, a TAK)K€ HaBBIKOB PEIAKTUPOBAHUS. 3a/1aui: MPOBEPKA SI3LIKOBOM M (PHIIOTOTHYECKOM
KOMIIETEHIIMM B TMHCBbMEHHOM W YCTHOM KOMMYHHUKAI[M¥, BOCIIPOM3BEICHHS OCHOBHBIX ATaloB
¢bunonornueckoit paboTel HAJ TEKCTOM OPUTHHAJNA: aHAIM3a TEKCTa C YUYETOM TeMbl OOCYKICHHS U
UCIIOJIb30BaHUEM (DOHOBBIX 3HAHMM CTYJIGHTOB; OCMBICJIICHHS TJIyOMHHOM CMBICIOBOM U
KOMMYHUKATHBHO-JIOTHYECKOM  CTPYKTYpPhl ~ TEKCTa; BBIABICHHS  TEPEBOAYECKUX  MPoOIeM
(rpaMMaTUYECKUX, JTEKCUUECKUX, (Pa3EOTOTHIECKUX, CTHIIMCTHIECKHX ).

e [MA wnanpaBineHa Ha TpoBepKy cieayrommx pesyiabraToB ocBoeHus OOIIl BIIO:
HauboJee PaclpOCTPAHCHHBIE TEOPETUYECKHE KOHIICIIMHM OMUCAHUS CTPYKTYPHl OCHOBHOTO M
BTOPOTO HHOCTPAHHOTO $3bIKA; OCHOBHBIE HMCTOPUYECKUE W3MEHEHUS, MPOU3OUICANINE B
OCHOBHOM W BTOPOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE; OCHOBHBIE MOJIOKEHUS TEOPUN KOMMYHUKAIINH; 3HATh
OCHOBBI TEOPHH M MPAKTUKH IEPEBOJIA TEKCTOB PA3JINYHBIX TUIIOB; OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI TEOPUU
U UCTOPHH JHUTEPaATyphl; OCHOBHBIE METOJbI aHaln3a TEKCTa, MPHUMEHsSEeMble B (DUIOIOTUU U

JIMHIBUCTUKC, ITPUHIUIILI IIJTAHUPOBAHUA HHHHBHHyaHLHOﬁ 1 COBMECTHOM JACATCIIBHOCTH



yMETh NMPUMEHSTHh 3HAHMS TO JIMHTBUCTHKE, TEOPUM KOMMYHUKAIIMH, JIUTEPATYypPOBEICHUIO
JUIST aHaJIW3a W WHTEPIPETAIlMU S3BIKOBOTO MaTepHalia; TMPEIBUIETh BO3MOXKHBIE CJIOKHOCTH
OCYIIIECTBIICHUS 3aIUIAaHUPOBAHHOMN JACATEIHPHOCTH U MIPEAYCMATPUBATh CIIOCOOBI UX Pa3peIICHUS
BJIAJETh PA3IMYHBIMM TEXHUKAMHM aHajlu3a W HMHTEPIPETAlUU S3bIKOBOIO MaTepualia
TEKCTOB Pa3MUYHBIX CTUJIEH M KaHPOB, MPUMEHEHHUS UHCTPYMEHTApHs, COOTBETCTBYIOIIETO THUITY
JTAHHOTO TEKCTa; TeXHUKaMH dPHEKTUBHON KOMMYHHUKAIIMHA B PA3HOPOIHBIX KOJIJIEKTHBAX
O6mas TpynoemkocTs I MA cocraBnsier 324 vaca, 9 3a4eTHBIX €UHUIL, 6 HEJEb.
Ha sk3amMeHe 110 OCHOBHOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJIEHT JOJIKEH BBIOJHUTD 3a/1aHUS 110
YCTHOU TIPAKTHKE W JJaTh OTBETHI HA TEOPETHUSCKHUE BOMPOCHI 1O (POHETUKE U JIEKCHUKOJIOTHH SI3bIKA.
Ha »k3amene mo mnuTeparype CTpaH OCHOBHOTO  HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa W aHAIHW3y H
WHTEPIPETAIMN TeKCTa CTYACHTHI JODKHBI JaTh OTBETHI HA TPH BOIPOCA U JaTh aHAIN3 IO OJHOMY
TEKCTY U3 MPEJI0KEHHBIX 3apaHee B CIHCKE.
Ha sx3amene mo nuteparype CTpaH BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYJEHTHI JOJDKHBI 1aTh
OTBETHI HA TEOPETHUUECKUE U TIPAKTUICCKHE BOIIPOCHI.
Ha sk3ameHe 10 OCHOBHOMY HMHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYICHTBI JIOJDKHBI MPOJACMOHCTPHUPOBATH
3HaHUE:
COHAEPXAHUE T'OCYJAPCTBEHHOI'O 5K3AMEHA T10 KYPCY OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA (AHFHI/IﬁCKI/Iﬁ A3BIK)
Moayns 1 comepuT BOMPOCHI IO TPEM TEOPETUUYCCKUM JTUCIUIUIMHAM: TEOPETUUYECKON
(b oHeTHKe, TEKCUKOJIOTHH, UCTOPHUH SI3bIKA, & TAKXKE TOBOPEHUIO (AaHTITHICKUH SI3BIK).
TEOPETUYECKAS ®OHETUKA AHTJIMUCKOTO SI3bIKA
BOITPOCHI I1O TEOPETUYECKOUW ®OHETHUKE

The main branches of experimental phonetics and the methods applied in them.
Phonology and methods of phonological investigation.

The articulatory classification of English vowels.

The articulatory classification of English consonants.

Coarticulation: the merging of articulatory stages and its kinds.

Coarticulation: the interpenetration of articulatory stages and its kinds.
Modifications of English sounds in connected speech: reduction and its degrees.
Modifications of English sounds in connected speech: elision and its kinds.
Modifications of English sounds in connected speech: epenthesis and its kinds.
The phonetic and phonological structures of English syllables.

The major tendencies of word stress in English.

The structure of the English Intonation Pattern.

The rhythmic organization of English speech and verse.

Phonostylistics and the system of phonostyles of English speech.

Standard English and Received Pronunciation (RP). The types and kinds of RP.
The segmentation of oral speech.
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BOIIPOCHI I10 JIEKCUKOJIOT'MN

The role of borrowings in the English language. Assimilation of borrowings.
National variants: American English and British English.

Local dialects. Cockney.

The problem of word-meaning. Denotation and connotation.

Synonyms and antonyms.

Polysemy and homonymy.

Productive ways of word building in English.

Minor ways of word building in English.

Free phrases and idioms.

0.  Proverbs and sayings.

i e A o e

YACTB/MOAYJIb 2
COAEPXAHUE I'OCYJAPCTBEHHOI'O DK3AMEHA

10 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY: (DPAHIY3CKHIi A3BIK
. JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKUH TeCT (TPOBOIUTCS B PAMKaX KYPCOBOTO PK3aMEHA)
. Pabora ¢ Texctom (B1-B2)
. YCTHBIN OTBET IO OOJHOH U3 TEM

IMepedenn TeM /151 Decebl ¢ MpenoaaBaTeieM

. Parler de soi (présentation générale de soi; les études; la recherche d’emploi)
. Les activités quotidiennes; les travaux domestiques
. La météo; la saison préférée
. Les voyages
. Les itinéraires (demander son chemin; expliquer un itinéraire)

[S—

W N

1
2
3
4
5
6. Les loisirs; les hobbies
7. Les médias; la presse écrite a I’époque actuelle
8. Les technologies; le progres scientifique
9. La cuisine et la culture; la cuisine nationale, régionale
10. La communication (les formes, les moyens de communication)
1. Lisez le texte ci-dessous:

Fini I’« assurance-progres »

Chaque génération a bénéfici¢ pendant des siécles (notamment depuis le début du XIXeéme
siecle) d’une sorte d’ « assurance-progres » par rapport a celle qui la précédait. Grace a la formation
scolaire et a la croissance économique, les enfants obtenaient dans leur trés grande majorité un statut
social plus élevé que celui de leurs parents et des revenus plus importants. Ils pouvaient profiter des
bienfaits de 1’évolution scientifique et technique, sous la forme notamment de biens d’équipement,
qui leur rendaient la vie plus facile et plus agréable.

Cette progression systématique a été remise en cause depuis le milieu des années 70, avec
I’arrivée de la « crise » et de ses conséquences : chomage, délinquance, précarité, incertitude... Les
jeunes ont dii prendre conscience a leurs dépens que I’ascenceur social pouvait descendre ou rester
bloqué entre les étages et que le diplome ne constituait plus une garantie. Cette évolution a des
conséquences importantes sur la vision de la vie des différentes générations. Elle explique en partie
les mouvements de protestation des lycéens et étudiants lors de la promulgation du CPE (contrat
premiére embauche) au début 2006. Les enfants sont frustrés, et les parents — inquiets pour leur
avenir — se trouvent obligés de les aider, parfois sur une longue durée, ce qui modifie les conditions
de leur propre vie et ampute leurs revenus. Les grands-parents participent aussi lorsqu’ils le peuvent
a cette solidarité intergénérationnelle inversée.

Gérard Mermet Francoscopie, 2007

2. S’exprimer en continu : monologue suivi



Résumez le texte que vous venez de lire. Essayez de reformuler les idées essentielles avec vos
propres mots.

3. Répondez aux questions:

1. Qu’entend I’auteur par I’« assurance-progres » ?

2. Qu’est-ce qui, pendant plusieurs décennies, a assuré une amélioration progressive des conditions
de vie des jeunes Francais ?

3. Quand cette progression systématique a-t-elle été remise en cause ? Quelles en étaient les raisons ?
4. Quelles sont les conséquences de la crise des années 70 mentionnées par 1’auteur ?

5. Avez-vous jamais entendu parler du CPE ?

6. Qu’est-ce que c’est que la solidarité intergénérationnelle inversée mentionnée dans le texte ?

7. Le progres scientifique et technique est-il toujours sans risques sociaux ?

8. Les diplomes sont-ils toujours nécessaires pour une réussite sociale ? Et pour une réussite
professionnelle ? Pourquoi ?

9. La vision de la vie des différentes générations n’est-elle pas toujours différente ?

10. Internet, les portables et les réseaux sociaux sont-ils susceptibles d’améliorer la communication
entre les gens ? Et de la faciliter ?

IF'OCYJAPCTBEHHBIN DK3AMEH
10 BTOPOMY MHOCTPAHHOMY fI3bIKY: HCHAHCKUH A3BIK
1. Jlekcuko-rpaMMaTUyecKuil TecT (IPOBOAUTCS B paMKaX KypCOBOTO K3aMEHa)
2. Pabora ¢ Tekctom (B1-B2)
3. becena ¢ mpenogaBaTeneM Mo OJHOMN U3 TEM
ITepeyenns Tem 1J1s1 Oecelbl ¢ MpenoaaBareieM
1. Nuevas tecnologias / HoBble TexHOMOTUM

. Amistad, relaciones personales / [Ipyx0a, ueoBe4eCKrne B3aUMOOTHOIIICHUS
Cine / Kunemarorpad
Libros / Kuuru

Opinidén y discusion / MueHus u 006Cy)aeHus

2

3

4

5

6. Consejos / CoBeTsl
7. Fiestas / ITpazauuku

8. Viajes / Ilyremectsus
9. Trabajo / PaGora
10.Mi ciudad / Moii ropon

1. Lee el texto



Un entrenador en la oficina

El ejercicio fisico no solo sirve para sacar musculo, parecer saludables y quapos, y ponernos de buen humor.
También nos ayuda a concentrarnos mejor y aumentar nuestra productividad. Asi lo demuestra el estudio El
efecto del ejercicio fisico en la productividad laboral y el bienestar, que analiza la buena relacion entre la actividad
laboral y la practica de un programa controlado de ejercicio fisico. En el estudio participaron 92 empleados de
una empresa de consultoria que cuenta con 230 empleados en plantilla.

«Fue una experiencia divertida en la que se mezclaban varias cosas: el companerismo, la competitividad y la
extrana sensacion de poder realizar esta actividad como parte del trabajo», recuerda Eduardo Loyola, directivo
de la consultorfa Interface. Loyola fue uno de los conejillos de Indias del programa disefiado por Oscar de las
Mozas, coautor del estudio. «Entrenabamos fuera del horario laboral. Al principio, a algunos companeros les
resultd complicado [sentian vergiienza al verse con indumentaria deportival, pero pronto nos encontramos
trotando por el monte o por pistas de atletismo sin ningln problema. Creo que tener una hora de entrenamiento
con los companeros favorece el trabajo en equipo», dice Loyola.

Los resultados de la investigacion no aclaran, sin embargo, si es mejor que el entrenamiento se realice antes o
después de la jornada laboral. De las Mozas explica que antes del trabajo, debido a la secrecion de compuestos
quimicos cerebrales que desencadena la actividad fisica, se potencia la sensacion de bienestar, se llega a la
oficina mas relajado y con mayor disposicion. No obstante, muchas personas prefieren entrenar al salir del
trabajo, porque asi el ejercicio les funciona como una valvula de escape. Lo que queda fuera de toda duda es que
después de al menos tres meses siguiendo un programa de actividad fisica, los resultados productivos de un
adulto sano mejoran y la gente se muestra mas dispuesta a colaborar por una meta comun.

Los beneficios mas concretos observados fueron la mejora de la salud del equipo humano y la mayor facilidad
para asumir las tareas de la vida cotidiana, ya impliguen fuerza fisica o trabajo intelectual. Asimismo, se constato
una mayor resistencia en los momentos de tension y un incremento de la satisfaccion en el trabajo.

El estudio también arroja otros datos que tienen que ver con los beneficios sobre el absentismo en el trabajo,
pues se observé una disminucion de casi un 30% en las bajas laborales de los empleados que participaron en
esta experiencia, lo gue apunta a la necesidad de gue las empresas incentiven este tipo de programas en todos
los niveles de su organigrama, ya que ademas de potenciar el companerismo o la competitividad, los profesionales
tienen la sensacion de realizar esta actividad no como una posibilidad de evasidn, sino como parte especifica del
propio trabajo.

(Adaptado de http://elpais.es. Espafia)

2. Comprension general del texto
(Cual es la idea general del texto? ;Coémo influye el deporte en la productividad del trabajo?

3. Contesta a las preguntas:
1. ¢De qué estudio trata el texto?

. ¢Quiénes participaron en el estudio?

. (Quién el Eduardo Loyola y cual es su opinion?

2

3

4. ;Quién es Oscar de las Mozas y qué hizo?

5. Segun el estudio, ;cuando es mejor realizar la actividad fisica?
6

. (De qué forma el ejercicio fisico ayuda a mejorar los resultados del trabajo?
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7. (Qué deberian hacer las empresas, segin este articulo?

8.

JA ti te gustaria practicar deporte en tu lugar de trabajo? ;Por qué / por qué no? ;Qué deporte
te gustaria hacer?

YACTb /MOAYJIb 3
COJAEPKAHUE I'OCYJAPCTBEHHOI'O DK3AMEHA I10
NCTOPUU JIUTEPATYPBI CTPAH

OCHOBHOT'O 1 BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O A3bIKOB (BEJIMKOBPUTAHMUAA,

CIIA; UCTIAHUSA; ®PAHIIHS);
AHAJIN3Y M UHTEPIIPETALIMM TEKCTA

Monyne 3 coctoutr u3 Tpex dacTteid. B mepBoil "acTu COAEP>KUTCS BOMPOC MO HCTOPHUH

JUTEPATYPhl OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOIO s3bIKa. BO BTOpOI 4acTH COAEPIKUTCA BOIPOC 10 MCTOPUU
JUTEpaTyphl CTpaH BTOPOIO0 HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B TpeTbell 4acTu conep KUTCs BOIIPOC IO aHAIU3Y
Y MHTEPIPETALNH TEKCTa

1.

(98]

— =10 % N0

0.
1.

CIIMCOK BOIIPOCOB 11O UCTOPUM JIMTEPATYPBI CTPAHBI OCHOBHOI'O
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA (AHTJIMMCKHNU A3bIK)

Chaucer as the father of English poetry. Prove it or question it.
Compare the Italian sonnet and the English sonnet as two varieties of one poetic form.
The beginnings of the Elizabethan drama: its subforms and the diction.
Comment on the sources of Shakespeare’s play Much Ado about Nothing, and analyse the
dramatic conflict at its core.
The dynamic of the protagonist as a means of tightening up the dramatic conflict in
Shakespeare’s plays of the 1590-and-1600s in general and in Hamlet in particular.
The Baroque and the Neoclassical Poetry in the 17-th-century English literature.
John Donne’s life and poetry.
The Age of Enlightenment and the shaping of the English novel.
The social background and the artistic aspect of Jane Austen’s novels.
“The Preface to the Lyrical Ballads” as a manifesto of English Romantic poetry
Mary Shelley’s life and work, her Frankenstein, or The Modern Prometheus and its relation to
romanticism.

12. Nineteen Eighty Four by George Orwell: the analysis of its message and literary form

CIIMCOK TEKCTOB AJIs1 AHAJIM3A 1 UHTEPITPETALIMA (HA OCHOBHOM
NHOCTPAHHOM A3bIKE)

Chaucer, The Knight (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Squire (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Miller (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Reeve (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Man of Law (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Prioress (form the General Prologue to The Canterbury Tales )
Chaucer, the concluding part of The Prologue

Chaucer, The Knight’s Tale

Shakespeare, Hamlet (a fragment)

Shakespeare, Much Ado about Nothing (a fragment)

Shakespeare, a Sonnet

Donne, The Flea

Donne, Valediction: Forbidding Mourning
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Keats, Lamia (fragment)

Wordsworth, 4 Slumber did My Spirit Seal

Mary Shelley, Frankenstein, or The Modern Prometheus (a fragment)
Orwell, Nineteen Eighty Four (a fragment)

CIIMCOK BOITPOCOB I10 UICTOPUU JINMTEPATYPBI CTPAHBI OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA (AHIJIMMCKUH SI3BIK) (OK-5; OK-8; OK-9; OIIK-1; OIIK-3;
OIIK-5; ITK-1; TIK-10)
JIMTEPATYPA CIIIA
1. Kaxkoga rmaBrHas mbicib dcce Darapa [1o «The Philosophy of Composition» u kak oHa
OTpa)k€Ha B €ro mol’3uu?
Pacckaxute npo «abonmunuonuctckue» ctuxu I'enpu Jlonrdemno.
Kak moxa3ssiBaeTcst aBTOpoM UBMIIN3ALMOHHAs poiib ["aitaBatel B «The Song of Hiawathax»?
Kak ObI BBI onucany camopernpe3eHTauo IMuin JJuKkuHCOH B ee cTXax?
KakoBa ponp Yonra YuTtmeHa B aMepuKaHCKON O3TUYECKON TPpaJuluu?
Pacckaxxute npo BTOpo#, CHMBOJIMYECKHIA, TUIaH B CTUXOTBOpeHusix P. @pocta «Stopping by
Woods on a snowing Evening» u «Birchesy.
7. Tlpenmoxute CBOM MHTEpIIpETAIlU CTHX0TBOpeHHi Yosuieca CtuBeHca « Thirteen Ways of
Looking at the Blackbird» u «The Snow Many.
Uro npeacrasmsieT coboit repoit mosmel T. Dnmmota «The Love Song of Alfred J. Prufrock»?
9. Kak mposiBisiercst mupoBoz3penue Y.X. Oxena B ero ctuxorBopennn «Musée des Beaux
Arts»?
10. Kaxk BeIpaxkaetcs modTrka OyieHa B ero ctuxorBopeHun «In Memory of W.B. Yeats»?

SARNANE ol

*

BOITPOCHI 11O «MCTOPUUN JIUTEPATYPbI ®PAHIIUN»

1.I'eponueckas smonest. [lecus o Pomanne. (L'épopée héroique. La chanson de Roland).

2. Kypryasnas nurepatypa. Tpucran u U3onbna. (La littérature courtoise. Tristan et Iseut).

3. bypkya3Hnas nuteparypa. Poman o Jluce. (La littérature bourgeoise. Le Roman de Renart).

4. Jlupuueckas nmodsus. @pancya Buiion. (La poésie lyrique. Francois Villon).

5. Bo3poxxnenue Bo @pannun. X VI Bek. @pancya Padne. (Renaissance frangaise. Francois Rabelais).
6. Onoxa knaccunuzma. X VII sex. Monbep. (Epoque du Classicisme. Moli¢re).

7. Onoxa I[poceemenus. XVIII sek. XKan-XKak Pycco. (Le Siécle des Lumieres. Jean-Jacques
Rousseau).

8. Pomantusm. XIX Bek. Bukrop ['toro. (Le XIX sieécle. Le romantisme. Victor Hugo).

9. Ot pomanTu3Ma k peanusmy. Cternans. (Du romantisme au réalisme. Stendhal).

10. Hatypanusm Bo @panimu. Omuis 3oiis. (Le naturalisme en France. Emile Zola).

11. Teuenne sx3uctennuanmuzma. XX Bek. XKan-IToas Captp. (L'Existentialisme. Le XX siecle. Jean-
Paul Sartre).

12. Teatp abcypna. Dxen Nonecko. (Le théatre de 1'Absurde. Eugeéne lonesco).

CITMCOK TEKCTOB
1. Kpuctuna [Tuzanckas. [Tocnanue 6ory JIroOBu (Bepcusi Ha COBPEMEHHOM (PpPaHITy3CKOM SI3BIKE).
1399 ron.
Christine de Pisan. Epitre au dieu d'amours.

2. Tpuctan u M3onbna. [lepeBoa Ha coBpeMeHHbIN (paHity3ckuii s3b1k JKozeda beabe.
Tristan et Iseut, traduit par Joseph Bédier.

3. ®pancya Pabne. ['apranTioa. Bepcus Ha coBpeMeHHOM (paHIly3cKOM si3bIke. 1534 rog.
Frangois Rabelais. Gargantua.
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4. ITvep ne Poucap. Ona Kaccanape. 1553 roa.
Pierre de Ronsard. Ode a Cassandre.

5. Manawm ne Jlagaiier. [Ipunnecca Knesckas. 1678 rog.
Mme de la Fayette. La Princesse de Cléves.

6. Crennanb. Kpacnoe u u€pnoe. 1830 rog.
Stendhal. Le Rouge et le Noir.

7. [lons Bepnen. B moém cepane noxas. 1874 rog.
Paul Verlaine. Il pleure dans mon ccur.
UCTOPUSA JIUTEPATYPBI UCITAHUU
CIIUCOK BOITPOCOB
Historia de la literatura espaiiola
Examen estatal
1. La caracteristica de la literatura espafiola del siglo XV. Las obras de Jorge Manrique (Coplas
por la muerte de su padre), Fernando de Rojas (La Celestina). El andlisis de los fragmentos de
dichas obras).

2. El Petrarquismo en literatura espafiola. El analisis de las obras de Garcilaso de la Vega.

3. Lapoesiareligiosa de la Espafia del siglo XVI. Los autores de la época. La caracteristica de las
obras principales.

4.  Laliteratura espafiola del Renacimiento. El analisis de la obra “El Lazarillo de Tormes”.
5. Laliteratura espafiola del siglo de oro. El andlisis de las obras de Lope de Vega.

6. La literatura espafiola del siglo de oro. El andlisis de las obras de Luis de Géngora.

7. La literatura espafola del siglo de oro. El andlisis de las obras de Francisco de Quevedo.

8. Los hitos principales de la literatura espafiola del sigloVIII. El anélisis de las obras de Miguel de
Cervantes Saavedra y de Pedro Calderdn de la Barca.

9. El Romantismo y Realismo de la literatura espafiola del siglo XIX. El analisis de las obras de
Francisco José de Goya, Mariano José de Larra, José Ortega, Clarin.

10. La literatura espafiola del siglo XX. El analisis de las obras de Federico Garcia Lorca y Gabriel
Garcia Marquez.

AHAJIN3 U UHTEITPETAIUSA TEKCTA
CIIMCOK BOITPOCOB
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Yacte 1
1. AHanu3 xyaoxecTBeHHoro tekcta. [Ipeaqmer ananuza. CoBpeMeHHbIE TIOJIXO0/IbI K aHATU3Y
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.
2. AHanm3 Xy10KECTBEHHOT'O TEKCTa C TOYKU 3PEHUSI IUTEPATYyPOBEIUECKOM IIKOJIbI

(KynBTypHO-HCTOpUYECKas IIKoJa, MUDOIOrnyeckas nKona, popManbHas IKOJIA, ICUXOJIOTHYECKast
IIKOJIa, MOCKOBCKO-TAPTyCKasi CEMMOTHYECKAs IIKOJa, Koia M.M. baxTthHa, CTpyKTypaJIMCTCKAst
IIKOJIa — IO BBIOOPY)

3. AHanM3 TeKCTa C TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHBIX HETPAIUIIMOHHBIX MOATHK (apXEOMOITHKA,
OHTOJIOTHUYECKas MO3THKA, KOTHUTUBHAS MMO3THKA, UMMaHEHTHas MOATHKA, OATHKA TEJIECHOCTH,
MOATHKA 3araxa, ICUXO0MOATHKA, OMOTIO3THKA U JIp. — IO BEIOOPY)

4. IIpenmMer u 3agaum TEKCTOIOTUHU. TEKCTONIOrHUECKNI aHAJIN3 TEKCTA.
3. NmmanenTHslil Metog MUJI. ['aciapoBa, IpMMEHEHHBIN K aHAIN3Y MOITUYECKOIO TEKCTA.
6. CTpyKTypHO-CEMUOTHYECKHH aHAIN3 OITHYECKOrO TeKCTa (Ha mpumepe pazdopa FO.M.
JlormaHa — 1o BeIOOpY)
7. AHanus Xya0KECTBEHHOTIO IPOU3BEICHUS C TOUKH 3pEHHUs KaHpa. Bonpocs! xaHpoBoi
aTpuOyLIMU U )KaHPOBOW MHTEPIIPETALINN.
8. WHTepnperanus XyA0KeCTBEHHOI0 TeKkcTa. ['epmeHeBTHdeckuii aHanu3. CrocoObl MPOUTEHHS
TEKCTa.
9. HHTEpTEKCTYalbHOCTh M METATEKCTYAJIBHOCTD KAK MPEAMET aHAIN3a XyA0KECTBEHHOIO
TEKCTa.
10. OnbIT HHTEpIPETALMU XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA (110 BEIOODY).

Yacts 2

1. Analyse the poem Mad Song by W. Blake in terms of the four kinds of meaning (I. A. Richards)

2. Comment on W. Churchill's speech Blood, Toil, Tears and Sweat in terms of its meaning (I.A.
Richards).

3. Comment on W. Churchill's speech We Shall Fight on the Beaches in terms of its meaning (I.A.
Richards).

4. Comment on Georg VI speech King's Speech, 3 September, 1939 in terms of its meaning (L. A.
Richards).

5. Analyse the poem The Temple by J.D.C. Fellow in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

6. Analyse the fragment from the first chapter of a novel by J. Fowles The French Lieutenant's
Woman in terms of the four kinds of meaning (I. A. Richards).

7. Tony Harrison's poem History Classes: the analysis in terms of its meaning (I. A. Richards).

8. Tony Harrison's poem Wordlists: the analysis in terms of its meaning (I. A. Richards).

9. Analyse the poem October Dawn by Ted Hughes in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

10. Analyse the poem Easter by G.A.S. Kennedy in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

11. Analyse the fragment from D.H. Lawrence's novel Sons and Lovers in terms of the four kinds of
meaning (I. A. Richards).

12. Carol Rumens' poem Lullaby for the First Child: the analysis in terms of its meaning (I. A.
Richards).

13. The Four Kinds of Meaning by 1.A. Richards: analyse the four types of function.

14. Analyse The Four Kinds of Meaning by 1.A. Richards in terms of its sense, feeling, tone and
intention.

CIIMCOK TEKCTOB J1JI1 AHAJIM3A U UHTEPITPETAIIMIM (HA OCHOBHOM
NHOCTPAHHOM A3bIKE)
Blake W., Mad Song
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Churchill W., Blood, Toil, Tears and Sweat

Churchill W., We Shall Fight on the Beaches

Fellow J.D.C., The Temple

Fowles J., The French Lieutenant's Woman (a fragment)
Georg VI, King's Speech, 3 September, 1939

Harrison T., History Classes

Harrison T., Wordlists

Hughes T., October Dawn

Kennedy G.A.S., Easter

Lawrence D.H., Sons and Lovers (a fragment)
Richards I.A., The Four Kinds of Meaning
Rumens C., Lullaby for the First Child

2.2. OueHOYHbIC MATEPHAJIBI /ISl IPOBEICHUA rOCYAAPCTBEHHOI0 IK3aMeHa

2.2.1. Onucanue noxka3artesei, KpuTepHeB M MIKAJIbl OLlCHUBAHHSA

Onenka

Kputepun ouenku

OTaIn4HO

OOyuatomuiics TayOOKO H TPOYHO YCBOWJI ~TECOPETHUYECKHH U
NPAaKTHYECKUH MaTepuan, YMEeT CBS3bIBaTh TEOPHIO C IPAKTHKOH,
CIIpaBJIseTCA C PEeIleHHeM 3a7ad NpoQeCcCHOHANBHON HANpaBICHHOCTH
BBICOKOTO YPOBHS CJIOKHOCTH, TpPaBMWJIBHO OOOCHOBBIBAE€T MPUHSATHIC
peLIeHusl.

Komnerennuu, 3akperuieHHbIe 3a IUCHUIUIMHON, COPMHpPOBAHBI Ha
YPOBHE «BBICOKHI».

Xopouo

OOyuatomuiicss 3HAaeT TEOPETHYECKH W MPAaKTUYECKUH Marepual,
TPaMOTHO M IO CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, He JOIyCKas CYIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEM.

O6yqa}0m1/11710;1 MNPpaBUWIBHO TPUMCHACT TCOPCTHUYCCKHUC IIOJIOKCHUSA IIPU
PCHICHUHN MPAKTUYCCKUX 3aJaqd HpO(I)CCCI/IOHaJIBHOﬁ HAIIpaBJICHHOCTH,
BJIagcecT HCO6XOZII/IMBIMI/I JJI 3TOr0 HaBbIKaMH U IIpUEMaMu.

Komnerenunu, 3akperuieHHbIe 3a JUCHUIUIMHON, COPMHpPOBAHBI Ha
YPOBHE «XOPOLIUIIN.

Y,HOBHCTBOPHTGHLHO

OOyuatomuiics 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TCOPETHUUECKHH H
MPAKTHYECKUIl Marepuaj, [OMyCKaeT OTAEIbHbIE OMIMOKA TIPH €ro
U3J10’KEHUH.

OOyuatomuiicst UCTIBITHIBAET ONpPENEsICHHbBIE 3aTPyIHEHUSI B IPUMEHEHUH
TEOPETUUECKUX TIONOKEHHH TMpU PpEIICHHMH MPAaKTHYECKUX 3a/4ad
npoQecCHOHATFHON HANPaBIeHHOCTH CTaHAApPTHOT'O YPOBHS CIOKHOCTH,
BJIajJiceT HEOOXOANMBIMH IS 3TOTO 0a30BBIMU HAaBBIKAMU M IIPUEMAaMHU.

Komnerennuu, 3akperuieHHBIe 3a IUCHUIUIMHON, COPMHpPOBAHBI Ha
YPOBHE «IOCTATOYHBINY.

HeynosnersopurensHo

OOyyaromuiicss  (parMeHTapHO  BJIAJICET  TEOPETHYCCKUM  W/WIU
MPAKTHYCCKUM MaTepHalioM, JOMyCKaeT rpyObie OMIMOKKH TIpU  ero
H3JI0KCHUH.

OOyyJaromuiicss WCIBITHIBAET CEpPhE3HBIE 3aTPyNHEHUS B NPUMEHEHHUU
TEOPETHUECKUX TOJIO)KEHUH TIPU  pEIIEHUH TNPAaKTUYECKHX 3ajad
npodecCHOHANIBHON HaNpaBJIEHHOCTU CTAHAAPTHOTO YPOBHSI CIOXHOCTH,
HE BJIaZieeT HEOOXOAUMBIMH TSI 3TOTO HABBIKAMH M IPHEMAaMHU.

KomnereHnmn Ha  ypOBHE  «AOCTAaTOYHBIINY», 3aKpPEIUICHHBIE 32
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Ouenka Kpurepum onenku

JUCUUILTUHOM, He C(hOPMUPOBAHEI.

2.2.2. TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aJAHNS UJIM UHbIE MATEPUAJIbI
Ilo BTOpOMY HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY (HEMELKHI) U HCTOPHH JInTepaTypbl I'epmanun

1. AynupoBaHMe OPHUTMHAJIBHOIO TEKCTa HAa BTOPOM HHOCTPAHHOM S3bIKE (HEMELKOM,
JUIMTEJIBHOCTh TEKCTa OKOJIO 3 MMH.): JBa)/bl MPOCIYyLIANTEe TEKCT U BBINOJIHUTE K HEMY 3a/1aHUE
TECTOBOT'O XapakTepa (JeTaJbHOE TOHUMAHUE).

2. NHTepriperanus TEKCTa: MPOYNTANTE U MPOAHATU3ZUPYUTE TEKCT HA BTOPOM MHOCTPAHHOM
s3bIKe (HEMeLKHid, TeKcT 00beMoM okoiio 1800 3HakoB ¢ mpobenamu, ypoBeHb B2.1) moarotoBste
YCTHOE cOO00IIeHne, coaeprkaiiee GuUIoIOTUIECKU aHAIU3 TEKCTa.

3. Uctopus nutepatypbl CTpaHbl BTOPOI'O HHOCTPAHHOTO sA3bIKa (I'epMaHus): 03HaKOMbTECH C
¢dbparMeHTOM JaHUTEpaTypHOro mpousBeneHus (tekctr odvemom ok. 2000 3HaKOB ¢ mpobesnamu);
HA30BUTE €T0 UCTOYHUK, 0XApaKTEPU3YUTE COOTBETCTBYIOILYIO JIUTEPATYPHYIO JII0XY (JIUTEPATypHOE
HaIpaBJiEeHUE), MNPOWJUIIOCTPUPYHTE ee (ero) uepTbl, ONUpasiCh Ha TEKCT U COJEp)KaHUe
JIUTEPAaTypHOIO UCTOYHHUKA.

Ipumep mexcma 011 PunoOI02ULECKO20 AHANUZA:

Er lief durch die Strafse und lachte und rief etwas und tanzte, ein wenig tapsig, aber es war
ein Tanz, und er klatschte in die Hdnde. Niemand hatte ihn je zuvor gesehen. Wie vom Himmel
gefallen. Gedrungen war er und lallte, ging die Strafse hinunter, vorbei an den Triimmern des
Eckhauses, entlang der tarngrauen Fassade, aus der weife Betttiicher hingen, vorbei an dem
Milchladen, am Schuhgeschidft, am Fischladen Griin, ihm entgegen kam Adolf Andersen, an diesem
Friihlingstag nicht in brauner Uniform und gldinzenden Schafistiefeln, sondern in unauffdlligem
Griin, griin, griin, griin sind alle meine Kleider, auch hob er nicht, wie gestern noch, den Arm, rief
nicht Heil, nein, er zog den Hut, griifite iibertrieben freundlich nach rechts und links, stutzte, blieb
stehen, als dieser tapsende Junge ihm grinsend entgegenkam und seine kurzfngrige Hand
ausstreckte, die Andersen nahm, iiberrascht und verlegen, und schon tappte der Junge weiter, stiefs
eigentiimlich gurgelnde Rufe aus, Schreie, kein Schmerz, wohl eher Lust, vielleicht beides,
Schmerzlustschreie — aus dem Mund, der zu klein schien fiir die Zunge, quollen Worte: Wolken
meinte wohl eins, ein anderes Baum und eins Himmel. Oder Himmler? Nein, Himmel.

Der Junge klatschte wieder in die Hdnde, tatsdchlich, er tanzte, ein ungelenker Tanz, deutlich
zu sehen, wie er einen langsamen Rhythmus mit den Hdinden klatschte, wie er zum Baum ging, dem
einzigen hier stehen gebliebenen, der Bomben, Brand und die Sigen im Winter iiberstanden hatte,
eine Kastanie mit Bldttern wie kleine griine Tatzen. Der Junge drdngte sich an den Stamm, befiihlte
die Rinde, und seinem Mund entstromte ein Gurgeln. Er lief iiber die Strafe, schlug mit den Armen,
als wolle er fliegen, stief3 heisere Schreie aus und folgte den Krihen, ahmte ihren Ruf nach. (1777 3.
¢ npobenamu)

Ucmounux: Uwe Timm. lkarien. Kiepenheuer & Witsch, 2017, S. 9-10

IIpumep mexcma 01 60npoca NO UCMOPUU TUMEPAMYPbI CMPAHbL BMOPO20 UHOCHPAHHOZO
AZbIKA:

...da sagte ich zu mir selber: »Dein Leben ist kein Leben gewesen, sondern ein Tod, deine
Tage ein schwerer Schatten, deine Jahre ein schwerer Traum, deine Wolliist schwere Siinden, deine
Jugend eine Phantasei und deine Wohlfahrt ein Alchimistenschatz, der zum Schornstein hinausfihrt
und dich verldft, ehe du dich dessen versiehest! du bist durch viel Gefihrlichkeiten dem Krieg
nachgezogen und hast in demselbigen viel Gliick und Ungliick eingenommen, bist bald hoch bald
nieder, bald grofs bald klein, bald reich bald arm, bald frohlich bald betriibt, bald beliebt bald
verhaf3t, bald geehrt und bald veracht gewesen: Aber nun du o mein arme Seel was hast du von
dieser ganzen Reis zuwegen gebracht? Dies hast du gewonnen: Ich bin arm an Gut, mein Herz ist
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beschwert mit Sorgen, zu allem Guten bin ich faul, trdg und verderbt, und was das Allerelendeste, so
ist mein Gewissen dngstig und beschwert, du selbsten aber bist mit vielen Siinden itiberhduft und
abscheulich besudelt! der Leib ist miid, der Verstand verwirret, die Unschuld alles bin ich mir selber
feind. Als ich nach meines Vaters seligem Tod in diese Welt kam, da war ich einfdiltig und rein,
aufrecht und redlich, wahrhaftig, demiitig, eingezogen, mdpig, keusch, schamhaftig, fromm und
anddchtig; bin aber bald boshaftig, falsch, verlogen, hoffdrtig, unruhig und iiberall ganz gottlos
worden, welche Laster ich alle ohne einen Lehrmeister gelernet; ich nahm meine Ehr in acht, nicht
ihrer selbst, sondern meiner Erhéhung wegen; ich beobachtet die Zeit, nicht solche zu meiner
Seligkeit wohl anzulegen, sondern meinem Leib zunutz zu machen; ich hab mein Leben vielmal in
Gefahr geben und hab mich doch niemal beflissen solches zu bessern, damit ich auch getrost und
selig sterben konnte; ich sah nur auf das Gegenwdrtige und meinen zeitlichen Nutz und gedachte
nicht einmal an das Kiinftige, viel weniger dafs ich dermaleins vor Gottes Angesicht mufste
Rechenschaft geben!« (2030 3nakos ¢ npoderamu)
Hcmounux mexcma: http.//www.gutenberg.org/files/55171/55171-h/55171-h.htm

2.2.3. MeToau4yecKkue MaTepuaJibl, ONpeaeaolne Npoueaypbl OleHUBAHUS

I'ocynapcTBeHHBIH SK3aMeH MPOBOAMTCS B YCTHOH (opme.

[lepen aynupoBaHueM TEKCTa CTYJAEHTaM JAeTCsl 2 MUHYTHI JUIsi O3HAKOMJICHHSI C TE€CTOBBIM
3aJlaHueM. AYJTUOTEKCT IPEABIBISICTCS IBAXK/IBI.

JI1st moAroTOBKYM (hHIIOJIOTHYECKOT0 aHalin3a TeKeTa gaetcs 20 MUHYT Ha TPOUYTEHUE TEKCTA U
MpolyMbIBaHUE cOOOIIeHUs. J[OMmycKaeTcst UCTIOIb30BAHKE JIBYS3BIUHOTO CIOBApPA.

Paznen »sk3amMeHa 10 UCTOPUM JIUTEpPATyphl CTpaHbl BTOPOTO HWHOCTPAHHOIO S3bIKA
MpeArnojaraeT OTBET CTyAeHTa 0e3 moarotoBku. Kopryc 5K3aMEHAIIMOHHBIX TEKCTOB CTYJIEHTHI
MOJTYYaroT 3a HEACNIO JI0 DK3aMEHa B KaU€CTBE JJOMAIITHETO 3a/IaHMUsl.

2.3. YuyeOHO-MeTOoaM4YeckOoe M HHPOPMAUMOHHOE oO0OecriedyeHHEe TOCYyAaAPCTBEHHOI0
IK3aMeHa
Projekt Gutenberg-DE [DnektponHsIii pecypc]. — (DnekTpoHHas OMOIHOoTeKa: CBBIIIE 5,5 ThIC.
npousBeneHuit 6omnee 1,1 Toic. aBTOpOB). — Pesxkxum moctyma: https://www.projekt-
gutenberg.org/ — Ha Hem. 3.

Lernhelfer: Literaturgeschichte / Ein Angebot von Duden [DnekTponHslii pecypc]. — Pexxum
noctyna: https://www.lernhelfer.de/schuelerlexikon/deutsch-abitur/kapitel/4-
literaturgeschichte — Ha nem. 3.

19th-Century German Stories [9nexTponnsiii pecype]. — ([Ipoekt Pobepra ['onsuna-/[>xoyHca Ha
cepBepe YHuBepcurera ConpysxectBa Buprunum).— Pexxum nocryna:

https://germanstories.vcu.edu/ — Ha HeM. u aHri. 5i3.

literaturkritik.de: rezensionsforum [DnexkTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum moctyma:
https:/literaturkritik.de — Ha nem. 3.

3. Pexomenganum no noaroroske u opopmiienno BKP

3.1. O0uue TpedoBaHus K coaep:kaHuIo U opopmiieHuro BKP

MeTtoauyeckue pekoMeHIaluu K coaepxkanuio U odopmiiennto BKP cBsi3aHbl, Ti1aBHBIM
00pazoM, ¢ yMEHHEM BBIOpATh aKTYallbHYIO (DHIIOJOTHYECKYIO TEMY, COCTAaBUTh aHHOTHPOBAHHBIN
CHHCOK MCTOYHHKOB W JIUTEPATYphl MO JaHHOW Teme, 0hOpMUTH OMOIMorpaduuecKkue NaHHBIC B
cootBeTcTBUH ¢ TpeboBanusimMu ['OCTa; ymeHHeM omnpenenuTh OObEKT M MPEeaMET HCCIIECIOBaHMUS,
1eNTb, 3aJIJa4H UCCIIeI0BAaHUS, COCTAaBUTh METOAOJIOTHYECKYI0 0a3y Oymymieit BKP.

PexoMeHmyeTcs BEIOJIHEHNE KOMIIAKTHBIX KOHCIIEKTOB.

st pedepupoBanmsi peKOMEHAyETCS MOAOUPATh HAYYHBIE TEKCTHI TIo TeMe Oyayieit BKP.


https://www.lernhelfer.de/schuelerlexikon/deutsch-abitur/kapitel/4-literaturgeschichte
https://www.lernhelfer.de/schuelerlexikon/deutsch-abitur/kapitel/4-literaturgeschichte
https://literaturkritik.de/
https://germanstories.vcu.edu/
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IIpumepbl NUCbMEHHBIX padoT

1. Hanucarb anHoTanuio niaanupyemoii BKP, B coorBercTBHU ¢ TpeOoBaHMAMM K
BbINoJIHeHNI0 BKP

ITpumep annoranuu Oyaymeit BKP ctynenTa no teme «CpaBHUTENBHBINA aHAIN3
OpUTHHAIILHOTO KHHOTEKCTa XyA0KECTBEHHOTO (hruibMa « KpuMuHaNbHOE YTUBO» U €T0
ayJIMOBU3YyaJIbHOTO MepeBojia Bepcuu knHokoMianuu Bect Buneo». B cBoeii pabote s uccnenayro
nomysipHeinyto padboty pexxkuccepa Ksentuna Tapantuno, yepHyto komeanto « KpumunansHoe
YTHBO», BBILIEILIYIO Ha SKpaHbl B 1994 roxy, u ee pycckuil nepeBoJ] 0 BEpPCUM KUHOKOMITAHUHT
Bect Bupeo, npeaHazHaueHHbIi 17151 03ByuuBaHus. « KpuMHUHanbHOE YTUBOY 3aHSIIO 7 MECTO B
pPEUTHHTE CaMbIX JIUIIHX XyI0KECTBEHHBIX (PHIIBMOB 32 BCIO UCTOPHUIO KWHO 1o Bepcuu IMDb
(InternetMovieDatabase, kpymnHeiimnias 6aza 1aHHbIX 0 kKuHemaTorpade). OueHb BakHO, 4T0 KBeHTHH
TapaHTUHO ABJIETCS U PEKUCCEPOM 3TOr0 (PUIbMA, U CLIEHAPUCTOM, U aKT€POM, CHITPABILIUM B HEM
K€ BTOPOCTENEHHYI0, HO HEMAJIOBAKHYIO POJIb.

Jlns cBoero uccnenoBanus s Bblopana « KpuMUHAIBHOE YTUBOY U, CIEI0BATENBHO, €TO
PYCCKHIi epeBoJI 0 0/IHOI ocHOBHOM npuuuHe. [TocMoTpeB BriepBbIe JaHHYIO padoTYy, s 3a/1a1ach
BOTIPOCOM: «A BO3MOKHO JIM TIEPEaTh BCIO 3aJI0KEHHYIO aBTOPOM MH(POPMAIINIO Ha IPYTOH SA3BIK?».
MHe nokazaioch 3T0 HEBO3MOXHBIM, TIO3TOMY TJIaBHBIM MOTHB MOET0 BbIOOpA - CTENIEHb TPYAHOCTH
nepeBoja. boiee Toro, U3 Bcex BUIOB MEPeBOia MHE OOJIbIIIE BCETO HPABUTCS MEPEBOIUTH
XYJ0’)KEeCTBEHHbBIE (PUIBMBI, 0COOEHHO pabOThI TAKOTO BHIIAIOIIETOCS pekrccepa, kak KBentuna
TapaHTHHO, TOITOMY 5 CUUTAIO, YTO 3TO HEIUIOXask BO3MOKHOCTh MONPOOOBATH ce0s B 3TOH 001aCTH.
Bo03MO0kHO, OTydHTCs 1a’ke MPEAIOKUTh CBOM MEPEeBO/I, HO MOKA YTO IS 3aKaJpOBOT0O NEepeBoaa
«KpruMuHanpHOrO YTHBa», HO OTOM M JUIsl TyOJIMPOBAHHOTO, TaK KAK BO BPEMS CBOETO
WCCJIETOBAHMSI sl Hayalla 3a{yMbIBaThCS YK€ O JIMMHUCHUHTE (TTOATOH TEKCTa MEPEeBO/a MO IBUKEHUE
ry0 akTepoB).

Taxxxe 51 BpIOpana 03ByYMBaHNe ¥ NEPEBOJI KNHOKoMIaHuu Bect Buaeo, notomy 4ro,
MOCMOTpPEB (PUIIBM B 3TOW BEPCUH, MHE MIOHPABUIIACH M paboTa epeBo1YrKa (IepeBOTIMKOB), U
paboTa 03ByUYMBAIOUINX aKTepoB. S MpoBena HeOOIBIION OMPOC CPEeAr CBOMX ONM3KUX U 3HAKOMBIX U
M3y4MJIa B COLMAIBHBIX CETAX MHEHHUS JPYTHUX 3pUTENEH 110 NOBOY HAMIYYILIEro 03ByUYHBAaHUS U
nepeBoja « KpuMuHanbHOTO 4THBaY» (CTaTUCTHYECKHE JaHHBIE HE MPUBOXKY). bosbinas yacTsb
OIIPOIICHHBIX MPHIILIA K BEIBOAY (BMECTE CO MHOI1), 4TO (DPMIIBM MOJTYUHJIICS OYSHb TAPMOHHUYHBIM
MMEHHO B Bepcuu Bect Buzeo 3a cuer afekBaTHOrO TEKCTa ay/IMOBU3YyalIbHOTO niepeBoaa. [lpu
BbIOOPE MHOTHE TaKXke Jielally akleHT Ha xopoieM (Juist koHua 1990-p1x u Havana 2000-bIX IT.)
MHOT'OI'0JIOCOM O3BYYHMBaHUHU.

Jlnst ananmsa nepeBoaa Bect Buneo u 11 coOCcTBEeHHOTO TepeBo/ia s 0To0Opana JiBa AIU30/1a
u3 puibpma (¢ 00:11:00 1o 00:21:00 u 1:57:00 go 2:10:00), Tak Kak cyUTarO YyIOTPEOIIEMYIO B HUX
JIEKCUKY MHTEPECHOM JJIsI CBOETO MCCIIEIOBAHUS U PaCKphIBarolel TeMy Moeit paboTtsl. bosee Toro,
B HEKOTOPOM CMBICJIE 3MTU30/1bl SBJISAIOTCS PENPE3EHTATUBHBIMU, TAK KaK B HUX COCTBIKOBBIBAIOTCS U
JpaMa, ¥ KoMenus, 3aj10xeHHble TapaHTuHO. XOTh U BeCbMa OTJAJIEHHO, HO OHU MEPEAa0T CIOKET
HECKOJIbKUX UCTOPUH, pa3apoOIeHHBIX U MOKa3aHHBIX Bpa3HOOOW. B BEIOpaHHBIX MHOIO ATIM30/1aX
TJIaBHBIMU TreposiMu sBIsitoTCst [xync u BunceHT, s uM Hanboliee CMMIATU3UPYIO 33 CUET MX
XapHU3Mbl 1 KOMUYHOTO «TaHAEMay.

AKTYaJIbHOCTH TEMbI HCCIeI0BAHUA. AKTYaJIbHOCTh TEMBI HCCIIEIOBaHUs 00yCIOBICHA
TEM, UTO B CBSI3U C TEXHOJOTUYECKIM MPOTPECCOM MOYTH KK/l IEHb B CBOOOIHOM JIOCTYIIE
MIOSIBIISIIOTCS] HOBBIE (DMIIBMBI CO BCETO MUPA, TOITOMY BCe OO0JIbIIIE U OOJIBIIIE JTI0/IeH HHTEPECYIOTCS
cdepoit kuHonHyctpuu. [1o 3Tol npruyrHe Ba’KHO MOCTOSHHO MOBHIIIATH YPOBEHB U KA4€CTBO
MIEPEBOJIOB Xy/I0’KECTBEHHBIX (PHIIBMOB, B YaCTHOCTH, JIJIsl PyCCKOTOBOPSIEH myOonuKku. CKOIBKO OBl
MEPEeBOJIOB OJHUX U TEX k€ (PUIBMOB yKe He CYIIECTBOBAJIO, MPAaKTUYeCcKas MoJIb3a JAHHOTO
ucclieIoBaHus Beera Oy et oco0o 1ieHHa 6iaroapst CO3/1aHNI0 COBPEMEHHOTO MepeBo/ia,
COOTBETCTBYIOIIETO BCEM HOBBIM MOTPEOHOCTSIM Y TIOCTOSIHHO MEHSIOIIEICS 3pUTEThCKOM
ayJIUTOPHH.
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Moro paboTy JienaeT COBpeMEHHOU TOT (PaKT, YTO 03BYUYHBAHUE U TICPEBOI UIMEHHO
knHOKoMnaHuu Bect Busieo HeMHOTO ycrapes, cieoBaTeabHO, TpeOyeT 3aMeHbl B HEKOTOPBIX
MecTax, WIN Jake aclieKTax (HampuMep, B IepeBo/ie TaOyUpOBaHHOM JEKCUKH). JlaHHBIN 1TepeBo
ObLT Tak)Ke BRIOpaH MHOM C y4€TOM MHEHUI U PeaKIHii JpyTrux 3puTeneit (Cpeu MOero OKpysKeHus
Y TaKXK€ B COIMATIBHBIX CETAX), TaK KaK B JAHHOM HCCIIEOBAaHUH PE€Ub UJET O MaCCOBOM MCKYCCTBE,
0 MacCOBOM BOCIPHSITHH KyJIbTOBOTO (UIbMA.

Marepuaa ucciaegosanusi. Marepuaiom rccienoBanus nanHot BKP nmocmyxun
kuHouiIbM pexrccepa KBentuna Tapantuno «KpuMuHaabHOE YTHBO» B JKaHPE YEPHOM KOMEINH,
€ro MpeHa3HAYCHHBIH JUTsl 03BYYHBAHUS TIEPEBOJI HA PYCCKUM S3BIK TTO0 BEPCUU MPOPECCHOHATHHON
CTYJIMY 3aKaJpOBOr0 MHOT'OT0JIOCOTO NEPEBO/IA U 03BYUMBAHMS KHHOKOMITaHUU BecT Buneo n
COOCTBEHHBIN HOBBIN TIEPEBOI.

IIpeamer uccaenoBanus. [IpeameTom nccienoBanus sBISIETCS MEPEBO] Ay TUOBU3YAJIbHBIX
TEKCTOB, NMPETHA3HAUYCHHBIX JIJIS1 03BYUHBAHUS.

Oo0bexT ucciegoBanus. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SBISIOTCS IPUHATHIE IEPEBOTUECKUE
pEIICHUS TIPH 3aKaPOBOM IMEPEBOJIE KHHOPUIEMOB.

Hean BKP. Ilensto nannoit BKP s craBito 6vis6neHue OCHOBHBIX TPYIHOCTEH
ayJIMOBU3YyaJIbHOTO TNepeBoja Gpuibma « KpuMuHanbHOE YTHBO» HA MaTepuaje CpaBHEHUS
umerolieiics onyoarukoBaHHON Bepcun Bect Buieo u Moero coOCTBEHHOTO IEPEBOIA; onpedeieHue
KadecTBa nepesoja Bect Buneo.

st moctrkeHUs 1ieniel, B TaHHOM paboTe mpeAcTaBleHbl CAeIYIONINE HeCael0BaTe/IbCKIe
3a1a4m:

. N3yunTh auTepatypy 1o JaHHOW TEMAaTHKE, pACCMOTPETh OCHOBHBIE OIIPE/IEIICHUS,
KACaKOIIUECS TEMBI.

° BpINOJHUTE CONOCTAaBUTENIBHBIN aHATIU3 OPUTHMHAJIA U PYCCKOTO NIEPEBO/IA BEPCHU
Bect Buneo BeiOpanubix ¢pparmeHToB prnibMa « KpuMuHaibHOE YTHBOY.

° Omnpenenuts KpUTEPUN OLIEHKH KaueCcTBa 3aKapoOBOI0 EPEBOJAa KHHOTEKCTA.

° IIpen1okuTh CBOM BapuaHT 3aKaIpOBOro IEPEBOIA.

o CucremMaTH3upoOBaTh NOJyUYEHHBIE PE3YIbTATHI.

Metoasbl ucciaenosanus. B moeit BKP npumensieTcss MeTon cpaBHUTENBLHOTO aHATN3a
OpPUTHHAJILHOTO KUHOTEKCTa (priibMa « KpuMuHaIbHOE YTHBO» U 3aKaJIPOBOI'O MHOTOT'OJIOCOTO
[IepeBOa Ha PyCCKUM A3BIK Bepcuu Bect Buaeo.

Crpykrypa BKP. Paborta Bkitogaer B ce0si BBeZieHHE, 2 I1aBbl, HECKOJIBKO MOPA3/IeIIOB B
HUX, 3aKJIFOUYEHHUE, CIIUCOK JIUTEPATYPbl, CHMCOK HCTOUYHUKOB.

Teopernko- MeT010/10rHYeCKasi OCHOBA MCCIeA0BaHus. B cBOeM HCClIeI0BaHNN 5
onuparock Ha Tpysl P. Matacosa, I'. Casiiikuna, PilarOrero, DirkDelabastita, E. A. Nida,J. Catford,
L. Venuti u mp.

B koHI11e uccnenoBaHus BIBOAOM JaHHOM paOOThI JOJDKHBI CTaTh: OLIEHKA PabOTHI
MEepeBOIYMKOB KUHOKOMIIaHUU BecT Buzeo, onpenenenre nepeBoAYECKON CTPATETUH, KOTOPOH OHU
NPUEPKUBAIOTCS, BBISIBJICHUE Hau0OJIee ONTUMANIbHBIX PEIICHUH epeBOYECKUX 3a1ay.

Jnst Moero uccneoBaHus He00X0JUMO BBECTH IPUHIIMIL, IO KOTOPOMY 5 Oyly OLICHUBATh
KaueCcTBO ayMOBU3YaJIbHOTO NIepeBoa. Sl BblJeNnIa OCHOBHbIC KPUTEPHH OLIEHKH, KOTOPbIE
TaK)Ke MOBJIMAIOT HA CO3/IaHNE TEMAaTUYECKOI BBIOOPKH MOMEHTOB, MPECTABIISIONINX HAUOOIBIIYIO
TPYAHOCTb U MHTEpPEC JAJIS epeBoAunKa. Mtak, mepeBos 10/KeH 001aqaTh TAKUMH HIOAHCAMMU:

1) cBs3b ayAMOBHU3YaJIbHOIO MEPEBOJIA C U300pAKEHUEM Ha SKpaHe (J0JKHA IPUCYTCTBOBATh
JIOTUYECKasi U CEMAaHTHYECKasl CBSI3b);

2) agexBaTHas nepeaada UCXOAHOTO TEKCTa, T.€. MONaJaHue B CMBICT;

3) cooTBETCTBHE JJIMHBI PEIUIMKH NIEPEBO/Ia M BOCIIPOU3BEICHUS OPUT'HHAJA HA SKpaHe
(ToyKHA MPUCYTCTBOBATH CUHXPOHHOCTD 3BYyUYaHUs);

4) paBHOIICHHOCTb MparMaTu4eckoro 3¢ ¢ekra, T.e. nepeaayy SMOLUOHATIBHBIX
0COOEHHOCTEH M aJIeKBaTHOM peakluy B TEKCTE MepeBo/ia y 3puTenel (Hanprumep, KOMU3M/TParusm).

2. BBINOJHHUTH KOHCHEKT HCTOYHHKA HA HHOCTPAHHOM H3bIKE
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HpnMep KOHCIIEKTAa HMCTOYHHMKA HAa HWHOCTPAHHOM H3bIKE€, BbINOJHCHHOI0O YYaCTHHUKOM
CeEMHUHapa 110 TeEME ((BOl'[p()CbI XYAOKECTBEHHOI'O IepeBoaa»

The art of translation.

There are three types of mistakes in the world. The first one is obvious errors which are made
due to ignorance or misguided knowledge. The second type of “evil” is a case when a
translatorunderstands little meaning and thereforeskips words and passages. The last and the worst
grade of evil comprisesplanished masterpieces.

The first category can be divided into two classes: 1) insufficient acquaintance with the
foreign language (it may transform a commonplace expression into some remarkable statement that
the real author never intended to make); 2) errors caused by an attack of linguistic Daltonism suddenly
blinding the translator (he manages to distort in an unexpected and sometimes quite brilliant way the
most honest word or the tamest metaphor)

The second category is worse, because when a translator who understands the sense of tricky
passages but fears that it might stump a dunce or debauch a dauphin.

Actually, worst of all is the third category. A translator makes everything in a text look better
than it really does. Vladimir Nabokov gives a number of colorful examples which show how terrible a
translator and a “text embellishment” can be.

In a result, Nabokov sorts out types of translators: 1) the scholar who is eager to make the
world appreciate the works of an obscure genius as much as he does himself; 2) the well meaning
hack; 3) the professional writer relaxing in the company of a foreign confrere.

Moreover, the author marks out some necessary qualities for a good translator.Firstly, he must
have as much talentas the author he chooses. Secondly, he must know thoroughly the two nations and
the two languages involved and be perfectly acquainted with all details relating to his author’s manner
and methods. Finally, while having genius and knowledge he must possess the gift of mimicry and be
able to act as the real author with his tricks of demeanor and speech, his ways and his mind, with the
utmost degree of verisimilitude.

In addition, Vladimir Nabokov explains all the difficulties that he came across while
translating the first line of the poem of Pushkin. To my mind, he humorously hints that despite the fact
he knows all the rules how to go around translator’s “devilish” errors, he decides not to present his
translation.

3. BbinmogHuTh pedepaT HAYYHOI 0 TEKCTA M0 TeMe CeMUHAapa

IIpumep pedepara yuacTHuka cemuHapa no reme «llepegaua komuueckoro B
(kuHO)NEepeBoae

Hannsiit pedepat nocesimieH crarbe «HoHceHe kak gopma KoMH3May, OMyOJIMKOBAHHOM B
coopruke «Jlormdeckuii aHanM3 s3bIKA: SI3BIKOBBIC MEXAHW3MBI KOMH3Ma» moj penakmuendr H. /1.
ApytionoBa. ABtop crathu — k. Kononnese. B cOopHuke, cocTosiieM U3 MIECTHIECATH CTaTeH,
AHAJIM3UPYETCS KOMHU3M B pa3HbIX THUIIAX KYJIbTYpPbl, B pa3HbIE HCTOPUYECKUE TEPHUOIBI,
pa3z0o0upaeTCcyCTpONCTBO U MPUHIUN HYHKIMOHUPOBAHUS KOMU3MA, a TaKXkKe BUJIbI KoMH4eckoro.B
HACTOAIIEM pedepare paccMarpuBaroTcs craths «HoHCeHC kak gopma KOMU3May, pa3MeIleHHas B
paznene «Buabsl KoMH3May.

B nauane ctaTeu aBTOp BBIIETSAET ABE (DOPMBI KOMU3MA: MEpBasi CBA3aHA C BOZHUKAIOIIUMU
CUTyallUsIMM, TIOBEACHUEM U  JACHCTBUSAMM  YEJIOBEKa, KOTOPbIE BOCIHPUHUMAIOTCS  Kak
MPOTUBOPEUYUBLIE TIO OTHOUICHUIO K OOIIECTPUHATOMY, a BTOpas CO3JAeTCs SA3BIKOM, KOTOPBI
BBIPAXKAETCSI IPU MOMOILIY JIMHIBUCTUYECKH HETUIUYHBIX KOHCTPYKUMN B OTHOLIEHUU JIOTUKU WIIU
cemMaHTUKH. B nanpHeiimem KoioHHe3e roBoput o nocneanen Gpopme, B KaTeropuro KOTOPOil BXOISAT
YCTOWYHMBBIE BBIPAXKEHUS, OCTPOTHI, aHEKAOTHI, TOJTHAST O6ECCMBICIUIIA, @ KOHKPETHO O TAaKOM SIBJICHUH
KOMH3Ma, KaK «HOHCEHC, BBI3BIBAIOIINI CMEX.
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ABTop obpamiaercs k pabore ®peiiga' , B KOTOpOH TOT pasfenseT TEXHHKY CO3TaHHS
cMexoBOoro 3¢dexra Ha Urpy clioB U urpy mboiciu. «[lepBas co3maer uckakeHUE CMbICIA, KOTOPOE
MPOMCXOIUT YUCTO Ha JIMHTBUCTHYECKOM YypoBHe. Hampumep, 3TO MOryT OBITH CTpaHHBIE CIIOBA,
CO3/IaHHBIE HEJENBIM CMENIEHHEM JIBYX CIIOB, TaK Ha3biBaeMble portmanteauwords [Carroll 1965]% U
€lle MOTYT OBbIThb JIBYCMBICIEHHOCTb, JIETKHE HEOOJbIIME NEPECTaHOBKUM OYyKB B CIIOBAaX U TOMY
nonobHoe. Ko BTopoil rpymnmne OTHOCUTCS U3MEHEHHUE CMbICHA 1eoi (pasbl, Kak, HampuMep, Koraa
HOpMaJIbHasl MBIC/Ib CTAHOBHUTCS OeccMblciuiel, adbcypaom».KonoHHe3e moadepkuBaeT, 4To U B
MEPBOM U BO BTOPOM CIy4YasX HaONIOJaeTCs HaIU4YUe, MOMUMO TEepBOHAYAJIBLHOTO CMBICIA,
Pa3IMYHBIX JOIMOJIHUTENbHBIX KOHHOTaMH. OH OOBSICHAET KOMHMYECKYI0 CTOPOHY HOHCEHCa
HECOBIIaJICHUEM TOTO, UTO OKHUAAETCS B CTAHAAPTHOM CUTYallMH, U TOTO, YTO MPOUCXOJUT HA CAMOM
Jielie TI0/ BO3JIeHCTBUEM KOMUYECKOTO () deKTa.

Kononne3ze oTMe4aeT, 4YTO HOHCEHC KaK JIUTEpPaTypHOE SBJIEHUE pa3BUBAJICI B
Bukropuanckoiit Aarnuu. Korga aBrop mmeer neio ¢ abeypaom, y Hero, corniacHo KoyonHese, ecTh
JIBa BapuaHTa: CO3/1aBaThb HEBEPOSTHBIE 00pa3bl, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT y YHUTATEICH pa3ludHbIE,
IIOpOil HecodeTaeMble 00pa3bl, WJIM HrpaTb CO 3BYYaHHEM CJIOB, CO3/JaBaTb HOBBIE, HEJEINO
KOMOHMHHPYSI HECKOJIBKO CIIOB.

boraroii sHuUMKIONEOUENW IUTEPAaTypHOTO HOHCEHca KoJoHHE3e CcUuTaeT MNpPOU3BEICHUS
JIstouca Kappomna. U «Anuca B Ctpane Uyaec», u «Anuca B 3a3epKajibe» MOJTHbI BOCXUTUTEIBHOTO
U BCEr/la HEOXKHJIaHHOro abcypna. Benp cnepBa MOXET MOKa3aThCsl, UYTO B BBICKA3bIBAHUSAX I'€POEB
MIPOCIIEKUBAETCS YETKAs JIOTMUECKas IEMI0YKa, OJIHAKO BBIBOJBI, K KOTOPBIM OHH B UTOT€ MPUXOJST,
3aCTAlOT BPACIUIOX U BBI3BIBAIOT CMEX CBOEH HENENOCThI0. KOIOHHE3e IPUBOIUT NIPpUMEDP U3 «ATIUCHI
B Ctpane Uygec» (pasroBop Anuca u I['epuoruHu w3 9 rnaBbl), WITIOCTPUPYIOIIUNA «UTPY CO
CMBICJIOM, KOTOpasi OTpaXkaeTcsi B OECCMBICIEHHON IOCIIE0OBATEILHOCTH CJIOB)», a CJIEIO0M 3a 3TUM
oOpaiaercsi K aOCOTIOTHO JIMIIEHHOMY CMBICNa CTUXY O bapmariore, H300MIyIOIIEeM TEMH CaMbIMH
«portmanteauwords», COeTMHEHUSMU JIBYX Pa3HBIX CJIOB.

Kononneze ymoMuHaeT o KOMHM3ME Kak 00 «HUHCTpyMeHTe OOpbObl C TpaaUIIMOHHBIMU
LIEHHOCTSIMHU, C JOMUHUPYIOLUIUM BOCHPHUITHEM HCKYCCTBA U KYJBTYPBI», pa3pylLIaroliei, MOUTHON
CHJION KOTOPOTO MOJIb30BAJIUCh aBAaHTAPAMCTHI ABA/ILIATOTO BeKa. B CBA3M ¢ 3TUM OHa rOBOPUT 00
UTAJIbIHCKOM 1103Te Anbaollananiiecku, NCIIOIb30BABIIEM B CBOMX pab0OTaxX «3BYKH U NPO3aUUECKHE
¢bpaspl, KOTOpbIE MOTYT UMETh 3HAUYCHHE 3BYKOMNOJpa)kaHUS, HO Ha CaMOM Jiejie He HeCcyT B cebe
HUKAKOI'O CMBICIIa.

ABTOp TNPUBOAMUT OTJIWYUTENbHBIE TPU3HAKH WTAIBIHCKOTO (yTypH3Ma, Takue Kak
UTHOPUPOBAHUE TPAJUIIMOHHOIO CUHTAKCHCA, CO3JJaHUE HOBOW IPaMMATHUKH, OTCYTCTBUE apTUKIIEH
WIM UX CIUsHME ¢ mpeayioraMu. [locpencTBoM oTKaszana OT TPAJAMIMOHHOW JIOTMKH (DyTypUCTHI
paccunThIBaJId BO3EMCTBOBATh HA CO3HAHKE OYyprKyasnu.

Hanee KoioHHe3e mepexoauT K APYroMy aBaHTapAUCTCKOMY ABMKEHUIO — K JaJau3My,
KOTOpBIE OOpalaloTCs K CMeXy M K Hrpe aias OopbObl C TpaJULIUOHHBIMU W IPUBBIYHBIMU
BBIPAXKCHUSIMHU, HO HE CUUTAIOT CMEX U UTPYy MHCTPYMEHTAMH BO3JEHCTBHUS, JIMILb 3JIEMEHTHI OTX0Ja
OT KaKoro Obl TO HU OBLJIO ONPEAEIICHUS.

Bo3Bpaiasce HEMOCPEACTBEHHO K HOHCEHCY, KolOHHe3e yTBep»KIaeT, YyTO, HECMOTpPs Ha
[IEPEBOJ] TEPMHHA «HOHCEHC» (OTCYTCTBUE CMBICNIA), B JIMTEPATYPHOM HOHCEHCE IPHUCYTCTBYET
CMBICJI, TIPOCTO CKPBITHIM W 3aByalupoBaHHBIN. HepeanbHble, aOCypiHbIe BEIIM BCerjga TakK WU
MHaue CBS3aHBI C JICHCTBUTEIBHOCTHIO. «Bce 3TH sBIEHUS B KU3HU OTOOPaKAIOT HACTOSIIYIO
peanbHOCTh, TOJIBKO B JIPYTOM CBETE, MOJ APYTHM PAKypCOM, YTO IMO3BOJIET B3IJIIHYTh IO-HOBOMY
Ha IMPUBBIYHOE, YBUAETh TO, YTO HE 3amedanu 0 3toro, — numer Komonnese. — Kaxymascs

" Freud 2004 — Freud S. II motto di spirito e la suarelazione con 1'inconscio. Roma: GrandiTascabiliEcondmiciNewton,
2004.

2 Carroll 1965 — Carroll L. Through the Locking-Glass II Gardner M. The Annotaded Alice. Alice's Adventures in
Wonderland & Through the Looking-Glass by Lewis Carroll. London: Penguin Books, 1965. Chap. VI: «Well, "slithy"
means "lithe and slimy." "Lithe" is the same as "active." You see it's like a portmanteau — there are two meanings
packed up into one word. <...> Well then, 'mimsy" is 'flimsy and miserable' (there's another portmanteau for you)».
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0eCCMBICIIEHHOCTh €03/1aeT dPPEKT KOHTpacTa ¢ 0OBIYHON PeabHOCTBIO, YTO TO3BOJISIET Pa3TIIsIeTh
Y TIOHSATB JIy4llle HEKOTOPBIE BEIIH.

Taxxe aBTOp AOOABISIET, YTO HOHCEHC HEOOsA3aTeIbHO JIOJDKEH OBITh CMENTHBIM. B kadecTBe
CMEILIHOTO OHA MPUBOIUT B MPUMEP CTUXOTBOPEHHE XapMmca «YemoBeK YCTPOEH U3 TPeX 4acTen»,
HAITMCAaHHOE «I0 TMPHUHIMITY 3epKajia», a 3aTeM MpousBeacHue XieOHukoBa «0O, paccmeurTecs,
cMexauu!», re TOT ¢ TOMOIIBIO UIPHI CIIOB MOJEIupyeT HeuTo HoBoe. CtuxorBopeHue TepeHTbeBa
«Boer BO31yX M3 BOWIOYHOHN Ty(w», B CBOIO OYEPE/h, HIUTFOCTPUPYET BO3MOXKHYIO (GPHUI0COPCKYIO
CTOPOHY HOHCEHCA.

B 3akmouennn Kononnese Bo3BpamiaeTcsi K HOHCEHCY KakK K OJJHOMY M3 BUJIOB kKomu3Ma. OHa
HAallOMHMHAET, 4YTO HE Bce abCypIHOe MOXXET BbI3BaTh Yy uuTateneid cmex. Kak Hampumep
NPOM3BEACHUS PYTYpPUCTOB, KOTOPBIE TIHCATIUCh OTHIOb HE JJIS IOCTHKEHUSI KOMHUYECKOTO Y QeKTa.
«KomusMm sBisieTCs KOMHU3MOM», - MOJYEPKUBAET aBTOP, - KOTJa HE MMEET HUKAKOW 3ajmaum». A
HOHCEHC (YTypHUCTOB, Kak YIOMHHAJIOCH BBINIE, KAaK pa3 OBLI ICJICHANPABICHHBI W BechMa
«arpeccuBHbII». bonee Toro, abcypsi CMEXOTBOpPEH TOT/a, KOTJa YATATENM BOCIPUHUMAIOT €T0 Kak
urpy. «EciIi OTHOCUTBCS K HOHCEHCY CIIMIIKOM CEpbE3HO, KaK B CIydae C aBaHIapAUCTaMH, MBI
noTepsieM KOMHU3M, OCTaHETCS TOJbKO al0CypJl M TpOU3BEIEHHWE B >KaHPE HOHCEHCA CTaHEeT
a0COIIOTHO CKYYHBIMY - 3aKaHUMBAET CBOIO cTaThio KonoHHese.

CylIHOCTh BBIIIEU3I0KEHHOTO CBOJUTCA K CIEAYIOIIEMY: paccMaTpUBaTh HOHCEHC Kak
dbopMy KOMH3Ma BO3MOKHO TOJLKO B TOM CITydae, €CJIH pedb HIIET 00 «Urpe paau UTPhD», U HOHCEHC
HE IpecIelyeT KaKOW-TO KOHKPETHOM 11eJIM, TOMUMO KEJIaHUs TOBECEIUTh YUTATEIICH.

3.2. Ouenoynbie matepuaJnbl 1js1 BKP

3.2.1. Onucanne noka3areJjeil, KpuTepueB M MKAJIbl OLICHUBAHUSA

Ouenka Kpurepum oueHku

OTJIMYHO BrictaBnsiercs aBropy BKP, eciu oH rimy0oko npoaHaan3npoBai
TEOPETHUYECKUI U MPAKTUUECKUI MaTeprall U JEMOHCTPUPYET 3TO B
XOJI€ 3aIIUTHI.

ABTOp UCYEPIIBIBAOIIE U JJOTUYECKH CTPOIHO MU3JIaraeT ColepKaHue
BKP, ymeer yBsA3bIBaTh TEOPUIO € IIPAKTUKOM, CIIPABIISETCS C
pelieHreM 3aja4 npodeccuoHaaIbHOM HAIIPaBIEHHOCTH BBICOKOTO
YPOBHS CJIOKHOCTH, IPABUIILHO OOOCHOBBIBAET MPUHSITHIEC PEIICHHUS.
CB00OOHO OpUEHTUPYETCS B y4eOHOU 1 TpodecCHOHATbHON
JUTEpaType.

Kommnerennuu, 3akperuieHasie 3a BKP, chopMupoBanbl Ha ypoBHE
«BBICOKHI.

XOpOLIO BricraBisercs aBropy BKP, ecnu 0H 10cTaTo4HO OCHOBATENBHO
IIPOAHAIN3UPOBAII TEOPETUYECKUN U IPAKTUUECKUI MaTEpHall,
IPaMOTHO U 10 CYIIECTBY M3JIaracT €ro B XOJ€E 3allUThI, HE JOIyCcKas
CYILIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.

ABTOp IIPaBWJIBHO MPUMEHSET TEOPETUYECKUE TTOJI0KEHUS TIPU
pEIIeHNH MPAKTUYECKHX 33124 MPO(HECCHOHAIBHONW HAPaBICHHOCTH
Pa3HOIo YPOBHS CIIOKHOCTH, BJIa/ieeT HEOOXOAUMBIMH JJIsl 3TOTO
HAaBBIKAMH U IIPUEMAMH.

JlocTaTouHO XOPOIIO OPUEHTHPYETCS B y4eOHON M MPOo(hecCHOHAIbHON
JUTEpaType.

Komnerenuuu, 3akpensiennsie 3a BKP, chopmupoBansl Ha ypoBHe
«XOPOILIUIY.

YIOBJIETBOPUTEIBHO BeicraBisercs asropy BKP, eciu on nemoHcTpupyet 6a3oBoe 3HaHUE
TEOPETUYECKOr0 M MIPAKTUYECKOr0 MaTepuaa, J0IMyCKaeT OTAEIbHbIC
OLIMOKH MIPU €ro U3JI0)KEHUH B XO/€ 3aIHUTHI.

ABTOD HCIIBITHIBAET ONPEJIECICHHbIE 3aTPYAHEHUS B IPUMEHEHUHU
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TEOPETHYECKUX ITOJIOKEHNUH ITPU PEIICHUH NTPAKTHYECKUX 3a/1a4
npogeccroHaIbHON HalIPAaBIEHHOCTH CTAHJAPTHOIO YPOBHS
CJI0KHOCTH, BJIaJies] HEOOXOAUMBIMH JIJIsl 3TOT0 0a30BBIMU HaBBIKAMM U
IIPUEMaMH.

JleMOHCTpHpyeT JOCTaTOYHBIM YPOBEHb 3HAHUS YUEOHON JTUTEPaTyphl.
Komnerenuuu, 3akperniennsie 3a BKP, chopmupoBansl Ha ypoBHe
«JIOCTAaTOYHBIIN .

HEYOBJIETBOPUTEIBHO BricraBnsercsa aBtopy BKP, eciiu on He feMoHCTpHpyeT gaxe 6a3oBoe
3HaHUE TEOPETUYECKOTO U IPAKTUYECKOI0 MaTepuaia, JOImyCKaeT
rpyOble OLIMOKH MIPU €ro U3JI0KEHUH B XOJ€ 3aLUTHI.

ABTOD HCIIBITBIBAET CEPHE3HbIE 3aTPYAHEHUS B IPUMEHEHNUN
TEOPETUUECKUX ITOJI0KEHUHN IIPU PELICHUH NTPAKTUYECKUX 3a1a4
pohecCHOHATIbHONM HANIPAaBJIIEHHOCTHU CTAaHAAPTHOTO YPOBHS
CJIO’)KHOCTH, HE BJIaJieeT HEOOXOIMMBIMH JUIsl 3TOT'O HaBBIKAMU U
IIPUEMAMU.

JleMoHCTpHpYeT JInIIb (hparMeHTapHbIe 3HaHUS Y4eOHO! JINTepaTyphl.
KoMnereHuyu Ha ypoBHE «IOCTaTOUYHBINY, 3aKperuieHHbIe 3a BKP, He
c(hOpMHUPOBAHBI.

3.2.2. llpumepHas temaTnka BKP

Crenuguka nepeBofa CyOTUTPOB B JOKYMEHTAJIBHOM >KaHpe (Ha marepuane cOOCTBEHHOIO
nepeBojia ¢puiibMa « MHOXKeCTBO ku3Hel Yunbsama KistitHay)

[IpoGnembl mepenauu peanuii B MepeBOJie Ha AHTIMHCKUN s3bIK (HAa MaTepuajie pomaHa
Anexces VBanosa «Cepaue [Tapmbiy»)

CpaBHHTENBHBIN aHamM3 00pa3oB TrepoeB B pacckazax u3 mukia M. A. bynuna «TémHbie
aJlJIEM» U B MX QHTJTIMICKOM MepeBosie Xbo DIUIMHA

Jlokanu3zanuu BuUJEOWTp Kak BHJ TiepeBofa (Ha MaTepuaje Wrpbl HE3aBHCHUMOTO
pa3paboTunka)

KoMMyHHKaTHUBHO-peueBble CTpAaTerMM  BO3JACHCTBUSL B  MYOJIMYHBIX  BBICTYIUICHUSX:
IIparMaTHKa IepeBoa MOJIUTHYECKUX peuel Y. Uepumis

CrunucTuyeckue U ceMaHTHYecKre 0COOEHHOCTH MepeBo/ia CIeHra U KaiaMOypoB B PyCCKOM
BEPCUM aMEPUKAHCKOT0 cepuana «beccTeikue»

Poman M. Cepsanteca «/lon Kuxor» B mepeBomax M. Barcon (1907) u H. M. JlrobumoBa
(1951-1952): cpaBHUTENBHO-CTUIIMCTUUECKUI aHAIN3

[IpoGnema pernpe3eHTali HEOMHAPHOTO TeHIepa B XyA0KECTBEHHOM TEKCTe (Ha MaTepuase
cobcTBeHHOTO niepeBosia ¢pauTe3n X. bubu «Panu 38e31»)

BBIMBIIUIEHHBIN  S3BIK  «HOBOS3»: aHAINW3 TPHUHIMUIIOB MOCTPOCHUS U XYA0KECTBEHHBIX
¢yukuuit B pomane Jx. Opyaina «1984»

ITbeca Ockapa VYaitnmpna «Canomes» u wumoctpauun O0pu bépacimu B cBete mpobiem
MEXCEMHOTHUYECKOTO NEPEBOIA

Jlekcuko-CUHTaKCHYeCKHe OCOOCHHOCTH KOMMYHHMKATHBHBIX MOJENEH aHIJIOSA3BIYHOTO U
(paHKOSA3BIYHOTO PEKIIAMHOT'O TEKCTa B aCIIEKTE MepeBoia

CBoeoOpa3ue CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIui B poMmane B. HaGokoBa «JlomuTta» u crocoObl
UX IIepelauul B aBTOPCKOM IIEPEBOJIE

Tpynnoctu nepeBona npousseaeHus K. Tonknna «Caypon [ToBep:keHHBIN»

Oco0eHHOCTH MepeBoia KOMEAUHHOTO KUHOTEKCTA: CPABHUTENBHBIN MparMacTUIMCTUYECKUN
aHanu3 cepuana «Kak s BCTpeTui Balry MaMmy» U €ro ayJJMOBH3yaJIbHOTO MEPEBO/ia Ha PYCCKUH SI3bIK

[Tpobnema >xaHpOBOW M CTHIMCTHYECKOW aTpuOyruu KHUru D. Tomte «Cuia HacTOSIIEro»
(1997): opurunain u nepeBoa

IToBectp 3. Xemunryss «Crapuk u mope» B pycckux nepeogax E. ['ombimeBoin — b.
N3zaxosa (1972) u M. MuponoBoii (1984): cpaBHUTETbHO-CTUINCTUYECKUN aHAIIN3
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Ilepenaua peanuii u ux KyaprypHas amantauus: nosectb JI. H. Toncrtoro «ZlercTtBo» B
nepeonax U. Xanryn, Y. Xorapra u ®@. Conacko

[TpoGyieMbl MCTIOIB30BAHUS AHIJI0-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B KOpPEHCKOM s3bIKe (Ha
MaTepuase peKJIaMHbIX TEKCTOB)

AnanTanus pexinambl komnaHnun «IKEA» k ycnoBusM NpuUHUMANOIIEH KyJIbTYphl M SI3bIKa
nepeBojia (Ha MaTepuaie aHINIMHCKUX, UCTIAaHCKUX, HEMELIKUX U PYCCKUX TEKCTOB)

[TepeBonueckue nHTEPHpETAaMU TEKCTOB Mapunsl L{BeTaeBoit

CpaBHUTENBHO-CTHIIMCTUUECKHUI aHanu3 paccka3oB Y. C. MosMa B opuruHaie v B IepeBoiax
Ha PYCCKHH S3BIK

IIpoza bertm Cmur um e€¢ poman «Pactér B bpykimHe paepeBo» Kak OOBEKT
IIPEANEPEBOIYECKOI0 aHAIIN3A U IIepeBOa

AHann3 0cOOCHHOCTEH mepefaun JIEKCHUECKHX AMAeKTU3MOB B ayJAHOBU3YaJIbHOM TEKCTE
(ma marepmane ¢paniysckoro kuHoduibMa «boOpo TOXaaoBaTh!» W PYyCCKOTO0 M aHTIIMKACKOTO
MIePEBOJIOB)

JlaGopaTtopust nepeBoUMKa COBPEMEHHOU XY/I0KECTBEHHOM MPO3bI: HA MaTepuase rnepeBoja
kauru M. JIn «JIlHeBHHK DMH»»

CpaBHUTENBHO-CTUIMCTUYECKUH aHaIn3 pomaHa Xapnep JIu «Yours nepecmentnuka» (1960)
u niepeBojaa H. I'anp u P. O6monCKOi# (1963)

OcobenHocTr Tiepenaud MHUQPOMOITHKU M WIAMOCTWIA 3WHaWAbl [ WMIMUyC B aHTIMHACKUX
MepeBoAax ee JUPUKU

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKUN M CTWJIMCTUYECKMM aHajdu3 IMEpeBOJOB IMKJIA PacCKa3oB
«Yaiicoypr, Oraito» lllepByna Auaepcena

JKaHnpoBo-cTunucTiueckuii aHanu3 amepukanckoi antuytonuu 2000-x rogoB U mpobsem ee
nepesladyy Ha pyCCKUH SI3bIK: Ha MaTepuajie OpUuruHalia u neperoaa pomana Jlpiitea Orrepca "Kpyr"

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKUN U CPAaBHUTEIBHO-CTHIIMCTUYECKUM aHAIN3 NEPEBOJOB poMaHa
Jlxeitn Octun "["opmocTs U penyoexaeHne" Ha pyCCKHM SI3bIK

[lepegauya HAMOHAJIBHOTO W HCTOPUYECKOTO cBoeoOpasus B mpousBeacHusx 1. Axpoiina
«Jlonnon. buorpadus» u «llogzemubiii JloHmoH: wHCTOpUA, NTpPUTAUBIIASCS TOJ HOTAMEY:
CpaBHUTEJbHBIN aHAJIN3 OPUTUHAJIOB U IEPEBOJIOB

K Bompocy o metarpomax u uauocTuie nupuueckux npousBeaenuil b. JI. [lactepnaka (Ha
MaTepuajie CTUXOTBOpeHHsS «bBITh 3HAMEHUTHIM HeEKpacuBo» B mepeBojgax A. Kuemnepa, JI.
[Tacrepnak u I'. Keiimena)

[Iparmactunuctuueckuit ananu3 pomana Y. C. Moama "Tearp" B opuruHaie u nepeBojaax Ha
PYCCKUH SI3BIK

[Tpobnembl mepeBoia IMyOTUIIMCTHYECKUX TEKCTOB M IYTH WX pelIeHus (Ha marepuaie
aHaM3a MePeBOJIOB cTaTel u3 xypHaya "Bor")

Nmaxxunuctckuit Texker C. EceHnna u ero nepejava B aHTTUHCKHUX MTepeBOAaX

ITooma Jlxona Kurca «KanyH cBsiToii Arnecce» B mepeBonax EBreHuss ButkoBckoro u
Cepres Cyxapea

OcoOennoctu ynorpebneHus (pa3oBbIX INIarojoB B COBPEMEHHOM aHTIIOSI3BIYHOM mpecce (Ha
Mmatepuaie xxypHaia « The Economisty)

OO6pa3 Bammupa B MPOU3BEICHUIX MajIoi GOpMBI B aHTIIMHCKOM uTepaType XIX-XX BB.

[IpobGnema s>xanpoBoro ompexaenenuss npousBeneHus Jx. M. Paiimepa «Cyunu Tomm»:
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBI KOMMEHTapHU

JlutepaTypoBenuecknil MoAXoa K NParMacTHJIMCTUYECKOMY aHAINU3Y IMOCTMOJEPHHUCTCKON
1po3sl K. YUHTEpCOH: CpaBHUTEIBHBIN aHAJIW3 pacCKa30B B OPUTHHAJIE U TIEPEBOJIE

AHanu3 1 uHTepnperanus nosmMel Toun Xappucona «Vy»

Crenu¢uka nepeBofia pycCKUX MPOCTOPEUYHBIX CIOB M BBIPAKEHUI HA aHTJIMUCKHUM S3bIK (Ha
npumMmepe paccka3oB M. I'opbkoro u3 nukia «Ilo Pycu»)

KanpoBass mnpuHaANEKHOCTH opuruHaiza u nepeBojga «IlyOnuunbix mnpusHanuit» C.
TayHceH/: cpaBHUTENIBbHBIN aHATIN3
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[IpobOnema mepeBojia AMANEKTHBIX BKJIIOYEHUN B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE (HAa MaTepuale
pomana «JIro6oBHuK nequ Yarrepnei» 1.1, Jloypenca)

MaccoBas nuTeparypa 1 peryTaius nacartess: aHaiau3 cTuieBoil manepsl CtuBena Kunra

I'epoii u anturepoit B pomane Kena Kusu «Hag xykymikuHbIM THe3IOM». (Ha marepuaie
aHaJM3a OpUrMHaJa pOMaHa U MEePeBO/ia Ha PYCCKUM S3BIK)

Tema 068U B mos3un Pobepra @pocta

Kanp Banegukiuu B no33uu >xona Jlonna

Bnusnue mertadpusuyeckoro ctuns [xona JloHHa Ha cTUXOTBOpeHue ODHJIpro Mapseia
«OrmpeeneHue T0OBM

Tema cHa y Darapa Ilo u JI>xona Kurca

TsopuectBo P. KapBepa n 0coOOEHHOCTH S13bIKa €T0 TPO3BI

3.2.3. Metoauueckue MaTepuaJbl, onpeae/soniye Npoueaypbl OeHMBaHUs

MoaroroBka x npoueaype 3amutsl BKP:

I'oToBast paboTa mosy4aeT OT3bIB OMNIOHEHTa M HAy4HOro pykoBoauTens. B or3biBe
PYKOBOJMTENS ¥ PELEH3HUAX OTMEYAIOTCs KaK JOCTOMHCTBA, TaK U Hepoctatku BKP.

OtBeTbl Ha 3aMeuyaHus onnoHeHTOB 1Mo BKP nomkHBI OBITH /10JI0KEHBI CTYJEHTOM IIpH
yctHOM 3ammre Ha ['OK, mpu HE0OXOAMMOCTH OTBETHI Ha 3aMEUaHUs JOJDKHBI ObITh O(OPMIICHBI
MUCHbMEHHO.

Pab6ota, monrorosnenHas 1 caaun cekpetapio ['OK, nomkHa ObITh NEeperieTeHa B dKEeCTKUN
nepemnyeT. B koHie paboTsl npukiienBaeTcs KOHBEPT hopmara AS, B KOTOPBIM MOMEIIAIOTCS OT3bIBBI,
KOIMSI TUTYJIBHOTO JIUCTA, J1BA AUCKA C TEKCTOM PadOTHI.

Crynent, nHe mnoaroroBuBmuii BKP B cpok, oTumcisercs wu3 yHHBEpPCUTETa C
NPEOCTaBIEHUEM IIPaBa 3allMThl B TEUEHUE MEPBBIX TPEX JIET 0CIe OKOHYaHUS Kypca 00y4eHusl.

IIpouenypa 3ammursl BKP npenycmarpusaer:

e coo0meHue (JOKIam) CTyaeHTa 00 OCHOBHOM cojepxaHuu pabotel (He Oomee 10
MUHYT). Jloksiaa goimkeH cojiepkaTh: KpaTKoe 000CHOBAaHUE BbIOOpA U aKTyallbHOCTH
TEMBbI UCCIIeI0BAaHUS, U3JI0KEHHE LIEH, 3a/1a4 U Pe3yJIbTaTOB HCCIIE0BaHuUs, BKIIIOYas
TeopeThyeckre 0000IIeHUS U MPAKTUYECKHE BBIBOJIbI, 00OCHOBAHHbIE MPEITI0KECHUS
U PEKOMEHJAUMUd 10  COBEPIICHCTBOBAHUIO  IPABOBOIO  PEryJIMpPOBAHUS
OOIIIECTBEHHBIX OTHOILICHUH B M3yyaeMoil 00JIacTH IOpPUCTIPYACHIIMH. Y CTHBIM TOKIa]
CTYZ€HTa COMPOBOKIACTCS IEMOHCTpAIel KOMITbIOTEPHOU MTPEe3eHTAlINN;
OTBETHI CTYCHTA Ha BOIPOCHI YJIEHOB KOMUCCHUH;
BBICTYIUIEHHE Hay4yHOro pykoBoautesns BKP;
BBICTYIUICHHE ONIOHEHTA;
3aKIJIIOUUTENBHOE CIIOBO CTY/IEHTA C OTBETOM Ha 3aMEYaHMsl, COJIep Kallecs B OT3bIBE
OIMOHEHTA, ¥ YIEHOB KOMUCCHH (€CTIH OHM OBUIM BBICKA3aHBbI).

4. Marepua/ibHO-TEXHMYECKOe o0ecrieyeHrue rocy1apcTBEHHO UTOr0BOI aTTecTaluu

I'ocynapcTBeHHast UTOroBasi aTTeCTalUs IPOXOAUT B YUEOHBIX MYJbTUMEAUNHBIX ayIUTOPUSX,
OCHAIIIEHHBIX Y4eOHOI1 MeOebio, MPOEKTOPOM, MUKPO(POHOM U JOCKOH.

5. OcobGeHHOCTH NMPOBEeHHUS TOCYIAPCTBEHHOI UTOrOBOM ATTECTANMM I 00y4aI0NIMXCS
U3 YHCJIA JIUI ¢ OTPAHUYEHHBIMHM BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI

[Tpouenypst nposenenus ' MA ans oOydaromuxcsi ¢ OrpaHUYE€HHBIMUA BO3MOYKHOCTSIMU
3JI0pOBBS PETJIAMEHTUPYIOTCA AeiicTByomuM [lonokeHnemM o mpoBeaeHNH rocyapCTBEHHOM
UTOTOBOM aTTeCcTallly N0 00pa30BaTEIBHBIM MPOTpaMMaM BBICIIET0 00pa30BaHus - MPOrpaMMam
OakayiaBpuaTta, IporpaMMaM CHelajlInTeTa 1 porpaMMaM MarucTpaTypahl.
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